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TREATY1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

AUSTRALIA

AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

DESIRING to extend to each other the widest measure of

cooperation to combat crime,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

SCOPE OF APPLICATION

1. The Contracting Parties shall, in accordance with

this Treaty, grant to each other assistance in
investigations or proceedings in respect of criminal

matters.

2. Such assistance shall consist of:

(a) taking of evidence and obtaining of statements of

persons;

(b) provision of documents and other records;

(c) location and identification of persons;

(d) execution of requests for search and seizure;

(e) making prisoners available to give evidence or

assist investigations;

Came into force on I June 1991, i.e., the first day of the second month after the date on which the Contracting
Parties had notified each other (on 15 February and 24 April 1991) of the completion of their legal requirements, in
accordance with article 22 (1).
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(f) making other persons available to give evidence

or assist investigations;

(g) service of documents;

(h) measures to locate, restrain and forfeit the

proceeds of crime; and

(i) other assistance consistent with the objects of

this Treaty which is not inconsistent with the

law of the Requested State.

3. Assistance shall not include:

(a) the arrest or detention of any person with a view

to extradition;

(b) the execution in the Requested State of criminal

judgments imposed in the Requesting State except

to the extent permitted by the law of the

Requested State and this Treaty; and

(c) the transfer of prisoners to serve sentences.

ARTICLE 2

OTHER COOPERATION

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting

between the Contracting Parties whether pursuant to other

treaties or arrangements nor prevent the Contracting

Parties providing assistance to each other pursuant to

other treaties or arrangements.

ARTICLE 3

CENTRAL OFFICES

1. The Contracting Parties shall each appoint a

Central Office to transmit and receive requests for the
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purpose of this Treaty. Until the relevant Contracting

Party designates another authority, the Central Office of

Australia shall be the Attorney-General's Department,

Canberra and the Central Offices for the Kingdom of the

Netherlands shall be:

- for the Kingdom in Europe: The Ministry of Justice,

The Hague;

- for the Netherlands Antilles: The Ministry of Justice,

Willemstad, Curacao; and

- for Aruba: The Ministry of Justice,

Oranjestad, Aruba.

2. Requests for assistance shall be made through the

Central Offices which shall arrange for the prompt

carrying out of such requests.

ARTICLE 4

REFUSAL OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be refused if:

(a) the request relates to an offence that is

regarded by the Requested State as an offence

under military law of the Requested State which

is not also an offence under the ordinary

criminal law of the Requested State;

(b) the request relates to an offence in respect of

which the offender has been finally acquitted or

pardoned, has served the sentence imposed, or in

respect of which the Requested State has decided

to refrain from prosecution;
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(c) there are substantial grounds for believing that

the request for assistance has been made to

facilitate the prosecution of a person on account

of that person's race, sex, religion, nationality

or political opinions or that that person's

position may be prejudiced for any of these

reasons; or

(d) the Requested State is of the opinion that the

request, if granted, would seriously impair its

sovereignty, security, national interest or

similar essential interests.

2. Assistance may be refused if:

(a) the request relates to an offence that is

regarded by the Requested State as an offence of

a political character;

(b) the request relates to an offence where the acts

or omissions alleged to constitute that offence

would not, if they had taken place within the

jurisdiction of the Requested State, have

constituted an offence; or

(c) the provision of the assistance sought could

prejudice an investigation or criminal or civil

proceeding in the Requested State, prejudice the

safety of any person or impose an excessive

burden on the resources of that State.

3. Before refusing to grant a request for assistance

the Requested State shall consider whether assistance may

be granted subject to such conditions as it deems

necessary. If the Requesting State accepts assistance

subject to these conditions, it shall comply with the

conditions.

Vol 1641, 1-28215
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ARTICLE 5

CONTENTS OF REQUESTS

1. Requests for assistance shall include:

(a) the name of the competent authority conducting

the investigation or proceedings to which the

request relates;

(b) a description of the nature of the criminal

matter including a statement of the relevant law;

(c) except in cases of requests for service of

documents, other than summonses, a description of

the essential acts, or omissions or matters

alleged or sought to be ascertained;

(d) the purpose for which the request is made and the

nature of the assistance sought;

(e) details of any particular procedure or

requirement that the Requesting State wishes to

be followed;

(f) the requirements, if any, of confidentiality and

the reasons therefore; and

(g) specification of any time limit within which

compliance with the request is desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary

and insofar as possible, shall also include:

(a) the identity, nationality and location of the

person or persons who are the subject of the

investigation or proceedings;

(b) a statement as to whether sworn or affirmed

evidence or statements are required;

(c) a description of the information, statement or

evidence sought;
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(d) a description of the documents, records or

articles of evidence to be produced as well as a

description of the appropriate person to be asked

to produce them and, to the extent not otherwise

provided for, the form in which they should be

reproduced and authenticated; and

(e) information as to the allowances and expenses to

which a person appearing in the Requesting State

will be entitled.

3. A request and any supporting documents submitted

by Australia shall be in English or shall be translated

into Dutch. A request and any supporting documents

submitted by the Kingdom of the Netherlands shall be in,

or translated into, English.

4. If the Requested State considers that the

information contained in the request is not sufficient in

accordance with this Treaty to enable the request to be

dealt with, that State may request that additional

information be furnished.

ARTICLE 6

EXECUTION OF REQUESTS

I. To the extent permitted by its law, the Requested

State shall provide assistance in accordance with the

requirements specified in the request and shall respond to

the request as soon as practicable after it has been

received.

2. The Requested State may postpone the delivery of

material requested if such material is required for any
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proceedings in that State. The Requested State shall,

upon request, provide authenticated copies of documents.

3. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of circumstances, when they become known

to the Requested State, which are likely to cause a

significant delay in responding to the request.

4. The Requested State shall promptly inform the

Requesting State of a decision of the Requested State not

to comply in whole or in part with a request for

assistance and the reason for that decision.

ARTICLE 7

RETURN OF MATERIAL TO REQUESTED STATE

Where required by the Requested State, the Requesting

State, after the completion of the proceedings, shall

return to the Requested State material provided by the

Requested State in fulfilment of the request.

ARTICLE 8

PROTECTING CONFIDENTIALITY AND RESTRICTING

USE OF EVIDENCE AND INFORMATION

I. The Requested State shall, to any extent

requested, keep a request for assistance, the contents of

a request and supporting documents, and the fact of

granting of such assistance, confidential. If the request

cannot be executed without breaching confidentiality, the

Requested State shall so inform the Requesting State which

Vol. 1641. 1-28215
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shall then determine the extent to which it wishes the

request to be executed.

2. The Requesting State shall, if so requested, keep

confidential evidence and information provided by the

Requested State, except to the extent that the evidence

and information is needed for the investigation and

proceeding described in the request.

3. The Requesting State shall not use evidence

obtained, nor information derived therefrom, for purposes

other than those stated in a request without the prior

consent of the Requested State.

ARTICLE 9

SERVICE OF SUMMONSES

A request to effect service of a summons shall be made to

a Requested State not less than 45 days before the date on

which the personal appearance of any person in the

Requesting State is scheduled. In urgent cases, the

Requested State may waive this requirement.

ARTICLE 10

TAKING OF EVIDENCE

1. Where a request is made for the purpose of a

proceeding in relation to a criminal matter in the

Requesting State the Requested State shall, upon request,

take sworn or affirmed evidence of witnesses fer

transmission to the Requesting State.

Vol 1641, 1-28215
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2. For the purposes of this Article, the giving or

taking of evidence may include the production of

documents, records or other material.

3. For the purposes of requests under this Article

the Requesting State shall specify any particular

questions to be put to the witnesses or the subject matter

about which they are to be examined.

4. Where, pursuant to a request for assistance, a

person is to give evidence for the purpose of proceedings

in the Requesting State, the parties to the relevant

proceedings in the Requesting State, their legal

representatives or representatives of the Requesting State

may, subject to the law of the Requested State, appear and

question the person giving that evidence.

5. A person who is required to give evidence in the

Requested State pursuant to a request for assistance may

decline to give evidence where either:

(a) the law of the Requested State would permit or

require that person to decline to give evidence

in similar circumstances in proceedings which

originated in the Requested State; or

(b) where the law of the Requesting State would

permit or require that person to decline to give

evidence in such proceedings in the Requesting

State.

6. If any person claims that there is a right or

requirement to decline to give evidence under the law of

the Requesting State, the Requested State shall with
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respect thereto rely on a certificate of the Central

Office of the Requesting State.

ARTICLE 11

OBTAINING OF STATEMENTS OF PERSONS

Where a request is made to obtain the statements of

persons for the purpose of an investigation or proceeding

in relation to a criminal matter in the Requesting State,

the Requested State shall endeavour to obtain such

statements.

ARTICLE 12

AVAILABILITY OF PRISONERS TO GIVE EVIDENCE

OR ASSIST INVESTIGATIONS

I. A prisoner in the Requested State may at the

request of the Requesting State be temporarily transferred

to the Requesting State to give evidence or to assist

inves tigations.

2. The Requested State shall not transfer a prisoner

to the Requesting State unless the prisoner consents.

3. While the original sentence of a prisoner in the

Requested State has not expired, the Requesting State

shall hold the prisoner in custody and shall return that

prisoner in custody to the Requested State as soon as

possible.

Vol. 1641, 1-28215
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4. Where the sentence imposed on a person

transferred under this Article expires whilst the person

is in the Requesting State, that person shall thereafter

be released and be treated as a person referred to in

Article 13.

ARTICLE 13

AVAILABILITY OF OTHER PERSONS TO GIVE EVIDENCE

OR ASSIST INVESTIGATIONS

1. The Requesting State may request the assistance

of the Requested State in making a person available to

appear as a witness in proceedings in relation to a

criminal matter in the Requesting State unless that person

is the person charged, or to assist investigations in

relation to a criminal matter in the Requesting State.

2. The Requested State shall, if satisfied that

satisfactory arrangements for that person's security will

be made by the Requesting State, invite the person to

appear as a witness or assist in the investigations and

advise the person of the conditions and protections

relating to his or her attendance in the Requesting State.

ARTICLE 14

SAFE CONDUCT

1. A person who consents to give evidence or assist

an investigation in the Requesting State under Articles 12

or 13 shall not whilst in the Requesting State pursuant to

a request:

Vol 1641, 1-28215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(a) be detained, prosecuted or punished in that State

for any offence, or be subject to any civil suit,

to which the person could not otherwise be

subjected, in respect of any act or omission

which preceded the person's departure from the

Requested State; or

(b) without that person's consent, be required to

give evidence in any proceeding other than the

proceeding to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply

if that person, not being detained as a prisoner

transferred under Article 12, and being free to leave, has

not left the Requesting State within a period of thirty

days after that person has been officially notified that

his or her presence is no longer required or, having left,

has returned.

3. A person appearing before an authority in a

Requesting State pursuant to a request under Articles 12

or 13 shall not be subject to prosecution based on the

testimony given except in relation to perjury under the

law of that State.

4. A person who does not consent to a request

pursuant to Article 12 or Article 13 shall not by reason

thereof be liable to any penalty or be subjected to any

coercive measure notwithstanding any contrary statement in

the request.

5. A person who appears as a witness in the

Requesting State pursuant to a request for assistance may

decline to give evidence if the person has, under the law

of the Requested State, an obligation to do so.
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6. If any person claims to be under an obligation to

decline to give evidence under the law of the Requested

State, the Requesting State shall with respect thereto

rely on a Certificate of the Central Office of the

Requested State.

ARTICLE 15

PROVISION OF PUBLICLY AVAILABLE AND

OFFICIAL DOCUMENTS

I. The Requested State shall provide copies of

documents and records that are open to public access as -

part of a public register or otherwise, or that are

available for purchase by the public.

2. The Requested State may in its discretion provide

copies of any official document or record in the same

manner and under the same conditions as such document or

record may be provided to its own law enforcement and

judicial authorities.

ARTICLE 16

AUTHENTICATION

1. Each Contracting State shall, upon request,

authenticate any documents or other material to be

transmitted to the other State under this Treaty.

2. A document or other material is authenticated for

the purposes of this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a judge,

magistrate or other officer in or of the State

sending the document; and

Vol. 1641, 1-28215
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(b) it purports to be authenticated by an official

seal of a minister of state, or of a department

or officer of the Government, of the State

sending the document.

ARTICLE 17

SFFARCH AND SEIZURE

1. The Requested State shall insofar as its law

permits carry out requests for search, seizure and

dell.very of any material to the Requesting State provided

the request contains information that would justify such

action under the law of the Requested State.

2. The Requested State shall provide such

information as may be required by the Requesting State

concerning the result of any search, the place of seizure,

the circumstances of seizure, and the subsequent custody

of the property seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions

imposed by the Requested State in relation to any seized

property which is delivered to the Requesting State.

ARTICLE 18

PROCEEDS OF CRIME

1. The Requested State shall, upon request,

endeavour to ascertain whether any proceeds of the crime

alleged are located within its jurisdiction and shall

notify the Requesting State of the results of its

inquiries. In making the request, the Requesting State

Vol. 1641, 1-28215
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shall notify the Requested State of the basis of its

belief that such proceeds may be located in its

jurisdiction.

2. The Requested State shall give effect to a

confiscation order rela'ting to the proceeds of crime or

any other measure having similar effect made or imposed by

a Court of the Requesting State.

3. Where the Requesting State notifies its intention

to seek the enforcement of a confiscation order or a

similar measure the Requested State shall take such

measures consistent with its law to prevent any dealing

Ln, transfer or disposal of, the property which is or may

be affected by those orders.

4. Proceeds confiscated pursuant to this Treaty

shall be retained by the Requested State unless otherwise

mutually decided in a particular case.

5. In the application of this Article the rights of

bona fide third parties shall be respected.

ARTICLE 19

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

The Central Offices of the Contracting Parties may enter

into subsidiary arrangements with each other to facilitate

the operation of this Treaty to the extent that such

arrangements are consistent with the laws of both

Contracting Parties.
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ARTICLE 20

EXPENSES

The Requested State shall meet the cost of fulfilling the

request for assistance except that the Requesting State

shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person

to or from the territory of the Requested State,

and any fees, allowances or expenses payable to

that person whilst in the Requesting State

pursuant to a request under Articles 1.2 or 13;

(b) the expenses associated with conveying custodial

or escorting officers; and

(c) where required by the Requested State,

exceptional expenses in fulfilli.ng the request.

ARTICLE 21

CONSULTATION

The Contracting Parties shall consult promptly, at the

request of either, concerning the interpretation, the

application or the carrying out of this Treaty either

generally or in relation to a particular case.

ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE

I. This Treaty shall enter into force on the first

day of the second month following the date on which the

Contracting Parties shall have notified each other that

their legal requirements have been complied with.

Vol. 1641. 1-28215
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2. This Treaty shall apply to requests made pursuant

to it whether or not the relevant acts or omissions

occurred prior to the Treaty entering into force.

ARTICLE 23

TERRITORIAL APPLICATION

Subject to paragraph 2 of this Article as regards

the Kingdom of the Netherlands, this Treaty shall apply to

the territory of the Kingdom as a whole.

2. This Treaty shall not apply to assistance

provided for in Article 18 as between Australia and those

parts of the Kingdom of the Netherlands outside Europe

until the Kingdom of the Netherlands notifies Australia to

the contrary.

ARTICLE 24

TERMINATION

1. Either Contracting Party may terminate this

Treaty at any time by written notification to the other

Party. The termination shall be effective six months

after the date of receipt of such notice.

2. Termination of this Treaty by the Kingdom of the

Netherlands may be limited to one of its constituent parts.

Vol. 1641, 1-28215
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DONE at &J on the day of t4G.
One thousand nine hundred and eighty-&4uY in English and

Dutch, both texts being equally authentic.

For Australia:
[Signed - Signij

For the Kingdom of the Netherlands:
[Signed - Signe]2

I Signed by Michael Tate- Sign6 par Michael Tate.
2 Signed by Hans van den Broek - Signd par Hans van den Broek.

Vol. 1641, 1-28215



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN AUSTRALIE EN HET KONINKRIJK DER

NEDERLANDEN INZAKE WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN
STRAFZAKEN

AUSTRALIE EN

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

GELEID door de wens in zo ruim mogelijke mate met elkander

samen te werken ter bestrtjding van misdaad,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

ARTIKEL I

WERKINGSSFEER

I. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkander in

overeenstemming met dit Verdrag rechtshulp ten behoeve van

de opsporing en vervolging in strafzaken.

2. Deze rechtshulp bestaat uit:

(a) het afnemen van getuigenverklaringen onder ede of

belofte;

(b) het verstrekken van processtukken en andere

bescheiden;

(c) het opsporen van de verblijfplaats en het

identificeren van personen;

(d) het ten uitvoer leggen van verzoeken om

huiszoeking en inbeslagneming;

Vol. 1641. 1-28215
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(e) het verkrijgen van de beschikking over

gedetineerden om een getuigenverklaring af te

leggen of medewerking te verlenen aan het

onderzoek;

(f) het verkrijgen van de beschikking over andere

personen om een getuigenverklaring af te leggen

of medewerking te verlenen aan een onderzoek;

(g) het betekenen van stukken;

(h) maatregelen om de baten van strafbare feiten op

te sporen, daarop beslag te leggen en deze

verbeurd te verklaren; en

(i) andere rechtshulp die strookt met de

doelstellingen van dit Verdrag en welke niet in

strijd is met het recht van de aangezochte Staat.

3. Deze reclitshulp omvat niet:

(a) de inverzekeringstelling of bewaring van personen

met het oog op uitlevering;

(b) de tenuitvoerlegging in de aangezochte Staat van

in de verzoekende Staat uitgesproken

strafvonnissen, behalve voor zover zulks is

toegestaan krachtens de wet van de aangezochte

Staat en dit Verdrag; en

(c) de overbrenging van gedetineerden voor de

tenuitvoerlegging van vonnissen.

ARTIKEL 2

ANDERE VORMEN VAN SAMENWERKING

Dit Verdrag laat bestaande verplichtingen tussen de

Verdragsluitende Partijen uit hoofde van andere verdragen

of regelingen onverlet en belet de Verdragsluitende

Vol. 1641, 1-28215
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Partijen niet elkander rechtshulp te verlenen uit hoofde

van andere verdragen of regelingen.

ARTIKEL 3

C ENTRALE AUTORITEITEN

1. De Verdragsluitende Partijen wijzen elk een

Centraal Autoriteit aan die de in dit Verdrag bedoelde

verzoeken verzendt en ontvangt. [Zoland]' de desbetreffende

Verdragsluitende partij niet een andere autoriteit

aanwijst, treedt voor Australii het Attorney-General's

Department te Canberra op als Centrale AutoritEit, terwiji

voor het Koninkrijk der Nederlanden als Centrale

Autoriteit optreden:

- voor het Koninkrijk in Europa:

- voor de Nederlandse Antillen:

- voor Aruba:

Het Ministerie van

Justitie te
' s -Gravenhage;

Het Ministerie van

Justitie te

Willemstad, Curaqao;

en

Het MinLsterie van

Justitie te

Oranjestad, Aruba.

2. Verzoeken om rechtshulp worden gedaan door

tussenkomst van de Centrale Autoriteiten, die zorg dragen

voor de onverwijlde uitvoering van deze verzoeken.

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets reflte les corrections effectu~es par 6change de notes du 22 d6cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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ARTIKEL 4

WEIGERING VAN RECHTSHULP

1. Rechtshulp wordt geweigerd indien:

(a) het verzoek betrekking heeft op een strafuaar

feit dat door de aangezochte Staat wordt

beschouwd als een delict naar diens militaire

strafrecht- en dat niet tevens een delict is naar

diens gewone strafwet;

(b) het verzoek betrekking heeft op een strafbaar

feit ter zake waarvan de dader onherrcepelijk is

vrijgesproken of is gegratieerd, de opgelegde

straf heeft ondergaan, of ter zake waarvan de

aangezochte Staat heeft besloten af te zien van

vervolging;

(c) er gegronde redenen bestaan om aan te nemen dat

het verzoek om rechtshulp is gedaan ter

bevordering van de vervolging van een ?ersoon op

grond van diens ras, geslacht, godsdienst,

nationaliteit of politieke overtuiging, of dat de

positie van deze persoon om e6n van deze redenen

ongunstig dreigt te worden beinvioed; of

(d) de aangezochte Staat van mening Ls dat het

verzoek, indien daaraan gevolg zou ,rorden

gegeven, zou kunnen leiden tot cen ernstige

aantasting van zijn soevereiniteit, veiligheid,

nationaal belang of soortgelijke wezenlijke

belangen.

2. Rechtshulp kan worden geweigerd indien:

(a) het verzoek betrekking heeft op een strafbaar

feit dat door de aangezochte Staat wordt

beschouwd als een politiek delict;
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(b) het verzoek betrekking heeft op een feit,

bestaande uit beweerd handelen of nalaten dat,

indien zulks had plaatsgevonden binnen het

rechtsgebied van de aangezochte Staat, geen

strafbaar feit zou hebben opgeleverd;

(c) de verlening van de verzochte rechtshulp een

onderzoek of een strafrechtelijke of

civielrechtelijke vervolging in de aangezochte

Staat zou kunnen schaden, de veiligheid van een

persoon zou kunnen aantasten of een te zware last

zou leggen op de die Staat ten dienste staande

middelen.

3. Alvorens een verzoek om rechtshulp te weigeren

overweegt de aangezochte Staat of rechtshulp kan worden

verleend onder voorwaarden die hij noodzakelijk acht.

Indien de verzoekende Staat aanvaardt dat rechtshulp wordt

verleend onder die voorwaarden, dient hij aan de

voorwaarden [te voldoen]'.

ARTIKEL 5

INHOUD VAN DE VERZOEKEN

1. Verzoeken om rechtshulp bevatten:

(a) de naam van de bevoegde autoriteit die met het

onderzoek of de vervolging waarop het verzoek

betrekking heeft, is belast;

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets refl te les corrections effectu6es par 6change de notes du 22 ddcembre 1989
et 4 janvier 1989.
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.b) een beschrijving van de aard van de strafzaak,

met inbegrip van een vermelding van de

toepasselijke wet;

(c) behalve in geval van verzoeken om betekening van

processtukken, anders dan dagvaardingen, een

beschrijving van het wezen van de beweerde

gedragingen, of zaken die moeten worden

onderzocht;

(d) het doel van het verzoek en de aard van de

rechtshulp waarom wordt verzocht;

(e) bijzonderheden van eventuele bijzondere

procedures of vereisten die de verzoekende Staat

in acht genomen wenst te zien;

(f) de vereisten, zo deze er zijn, met betrekking tot

vertrouwelijkheid en de redenen daartoe; en

(g) aanduiding van de termijnen waarbinnen de

inwilliging van het verzoek wordt gewenst.

2. Verzoeken om rechtshulp bevatten tevens, voor

zover noodzakelijk en in zoverre zulks mogelijk is:

(a) de identiteit, de nationaliteit en de woon-of

verblijfplaats van de persoon of personen op wie

het onderzoek of de vervolging betrekking heeft;

(b) een mededeling of onder ede of belofte afgelegde

verklaringen worden verlangd;

(c) een beschrijving van de inlichtingen, de

verklaring of het bewijsmiddel waarom wordt

verzocht;

(d) een beschrijving van de te overleggen bescheiden,

verbalen of bewijsstukken, alsmede een

beschrijving van de persoon die in aanmerking

komt om tot oVeerlegging daarvan te worden

verzocht en, voor zover zulks niet anderszins is
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bepaald, de vorm waarin deze dienen te worden

vermenigvuldigd en gewaarmerkt; en

(e) gegevens betreffende de toelagen en

onkostenvergoedingen waarop degene die in de

verzoekende Staat verschijnt aanspraak kan maken.

3. Een verzoek en alle begeleidende bescheiden

afkomstig van Australii zijn in het Engels gesteld of in

het Nederlands vertaald. Een verzoek en alle begeleidende

bescheiden afkomstig van het koninkrijk der Nederlanden

zijn gesteld dan wel vertaald in het Engels.

4. Indien de aangezochte Staat van oordeel is dat de

in het verzoek vervatte inlichtingen niet voldoende zijn

overeenkomstig dit Verdrag om aan het verzoek gevolg te

kunnen geven, [KandieStaat]' verzoeken om aanvullende

inl ichtingen.

ARTIKEL 6

UITVOERING VAN VERZOEKEN

1. Voor zover zulks is toegestaan door zijn wet,

verleent de aangezochte Staat rechtshulp overeenkomstig de

in het verzoek genoemde vereisten en geeft hij zo spoedig

mogelijk na ontvangst gevolg aan het verzoek.

2. De aangezochte Staat kan de toezending van de

stukken waarom is verzocht uitstellen indien deze stukken

nodig zijn voor een procedure in die Staat. De

aangezochte Staat verstrekt op verzoek gewaarmerkte

afschriften van bescheiden.

i The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets refl~te les corrections effectues par 6change de notes du 22 d(cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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3. De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat

onverwijid in kennis van omstandigheden, zodra deze de

aangezochte Staat bekend zijn, die de inwilliging van het

verzoek aanzienlijk zouden kunnen vertragen.

4. De aangezochte Staat stelt de verzoekende Staat

onverwijld in kennis van een besluit van de aangezochte

Staat om geheel of gedeeltelijk niet aan het verzoek om

rechtshulp gevoIg te geven, alsmede van de redenen voor

dat besluit.

ARTIKEL 7

TERUGZENDING VAN DE STUKKEN AAN DE AANGEZOCHTE STAAT

Wanneer de aangezochte Staat zulks verzoekt, zendt de

verzoekende Staat na de voltooiing van de procedure aan de

aangezochte Staat de stukken terug die de aangezochte

Staat ter uitvoering van het verzoek heeft verstrekt.

ARTIKEL 8

BESCHERMING VAN HET VERTROUWELIJK KARAKTER VAN DE GEGEVENS

EN BEPERKING VAN HET GEBRUIK VAN HrET BEWIJSMATERIAAL

EN DE INLICHTINGEN

1. De aangezochte Staat handhaaft, in zoverre daarom

wordt verzocht, het vertrouwelijk karakter van een verzoek

om 'rechtshulp, de inhoud van een verzoek en begeleidende

bescheiden, en het feit dat dergelijke rechtshulp wordt

verleend. Indien het verzoek niet ten uitvoer kanworden

gelegd zonder het vertrouwelijk karakter aan te tasten,

deelt de aangezochte Staat zulks mede aan de verzoekende

Staat, die vervolgens bepaalt in hoeverre hij het verzoek

wenst te doen uitvoeren.
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2. De verzoekende Staat handhaaft, indien zulks is

gevraagd, het vertrouwelijk karakter van bewijs en

inlichtingen door de aangezochte Staat verstrekt, behalve

in zoverre het bewijs en de inlichtingen nodig zijn voor

het onderzoek en de vervolging die in het verzoek zijn

beschreven.

3. De verzoekende Staat mag het verkregen bewijs of

de daaruit afgeleide inlichtingen niet gebruiken voor

andere doeleinden dan vermeld in het verzoek zonder de

voorafgaande toestemming van de aangezochte Staat.

ARTIKEL 9

BETEKENING VAN DAGVAARDINGEN

Een verzoek om betekening van een dagvaarding wordt ten

minste 45 dagen v66r de datum waarop iemand persoonlijk in

de verzoekende Staat moet verschijnen aan de aangezochte

Staat gericht. In spoedgevallen kan de aangezochte Staat

van dit vereiste afzien.

ARTIKEL 10

AFLEGGEN VAN GETUIGENVERKLARINGEN

1. Wanneer een verzoek wordt gedaan ten behoeve van

een vervolging in een strafzaak in de verzoekende Staat,

laat de aangezochte Staat op verzoek, ter toezending aan

de verzoekende Staat, getuigen onder ede of belofte

verklaringen afleggen.

2. Voor de toepassing van dit artikel kan onder het

doen afleggen van getuigenverklaringen de last tot
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uitlevering van stukken, dossiers of ander materiaal

geacht te zijn begrepen.

3. In verzoeken uit hoofde van dit artikel geeft de

verzoekende Staat aan welke vragen moeten worden gesteld

aan de getuigen of over welke onderwerpen zij moeten

worden gehoord.

4. Wanneer iemand naar aanleiding van een verzoek om

rechtshulp een getuigenverklaring moet afleggen ten

behoeve van een vervolging in de verzoekende Staat, kunnen

de partijen bij de desbetreffende zaak in de verzoekende

Staat, hun wettelijke vertegenwoordigers of de

vertegenwoordigers van de verzoekende Staat, aanwezig zijn

en degene die de getuigenverklaring aflegt, ondervragen,

zulks met inachtneming van het recht van de aangezochte

Staat.

5. Degene die naar aanleiding van een verzoek om

rechtshulp wordt verzocht te getuigen in de aangezochte

Staat kan weigeren een verklaring af te leggen wanneer:

(a) het recht van de aangezochte Staat voor hem of

haar onder vergelijkbare omstandigheden in

procedures die zijn ingesteld in de aangezochte

Staat een verschoningsrecht of -plicht kent; of

(b) het recht van de verzoekende Staat voor hem of

haar in dergelijke procedures in de verzoekende

Staat een verschoningsrecht of -plicht kent.

6. Indien iemand zich erop beroept dat er ingevolge

het recht van de verzoekende Staat een verschoningsrecht

of -plicht bestaat om te weigeren te getuigen, neemt de

aangezochte Staat wat dit aangaat genoegen met een
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schriftelijke verklaring van de Centrale Autoriteit van de

verzoekende Staat.

ARTIKEL 11

VERKRIJGING VAN VERKLARINGEN VAN PERSONEN ANDERS
DAN ONDER EDE OF BELOFTE

Wanneer een verzoek omverkrijging van verklaringen van

personen is gedaan ten behoeve van een onderzoek of

vervolging in een strafzaak in de verzoekende Staat,

tracht de aangezoc'Lte Staat deze verklaringen te

verkrij gen.

ARTIKEL 12

BESCHIKBAARHEID VAN GEDETINEERDEN OM GETUIGENVERKLARINGEN

AF TE LEGGEN OF MEDEWERKING TE VERLENEN AAN ONDERZOEKEN

i. Een gedetineerde in de aangezochte Staat kan op

verzoek van de verzoekende Staat tijdelijk worden

overgebracht naar de verzoekende Staat om

getuigenverklaringen af te leggen of om medewerking te

verlenen aan onderzoeken.

2. De aangezochte Staat brengt een gedetineerde niet

over naar de verzoekende Staat zonder de instemming van de

gedetineerde.

3. Zolang de oorspronkelijke straftijd van een

gedetineerde in de aangezochte Staat niet is verstreken,

houdt de verzoekende Staat de gedeti.neerde in bewaring en

doet hij de betrokken gedetineerde zo spoedig mogelijk in

detentie terugkeren naar de aangezochte Staat.
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4. Wanneer de opgelegde straftijd van een uit hoofde

van dit artikel overgebrachte persoon verstrijkt terwijl

deze persoon zich in de verzoekende Staat bevindt, wordt

deze persoon daarna in vrijheid gesteld en behandeld als

een persoon zoals bedoeld in artikel 13.

ARTIKEL 13

BESCHIKBAARHEID VAN ANDERE PERSONEN CM

GETUIGENVERKLARINGEN AF TE LEGGEN OF OM MEDEWERKING TE

VERLENEN AAN ONDERZOEKEN

1. De verzoekende Staat kan de aangezochte Staat

verzoeken om rechtshulp bestaande uit het verkrijgen van

de beschikking over een persoon om als getuige op te

treden in een strafzaak in de verzoekende Staat, tenzij

deze persoon de verdachte is, of om medewerking te

verlenen aan onderzoeken met betrekking tot een strafzaak

in de verzoekende Staat.

2. De aangezochte Staat nodigt, wanner deze de

zekerheid heeft verkregen dat de verzoekende Staat

bevredigende regelingen voor de veiligheid van deze

persoon zal treffen, de betrokkene uit om als getuige te
verschijnen of medewerking te verlenen aan onderzoeken en

licht de betrokkene in over de voorwaarden en beschermende

maatregelen met betrekking tot zijn of haar aanwezigheid

in de verzoekende Staat.

ARTIKEL 14

VRIJGELEIDE

1. Degene die ermee instemt te getuigen of

medewerking te verlenen aan een onderzoek in de
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verzoekende Staat uit hoofde van artikel 12 of 13 mag

tijdens het verblijf in de verzoekende Staat ingevolge een

verzoek:

(a) in die Staat niet in hechtenis worden genomen,

worden vervolgd of gestraft wegens een strafbaar

feit, of worden blootgesteld aan een

burgerrechtelijke rechtsvordering waaraan de

betrokkene niet anderszins kon worden

blootgesteld, met betrekking tot enig handelen of

nalaten welk voorafging aan het vertrek van de

betrokkene uit de aangezochte Staat; of

(b) niet zonder zijn of haar toestemming worden

verplicht te getuigen in een andere procedure dan

de procedure waarop het verzoek betrekking heeft.

2. Het eerste lid van dit artikel is niet langer van

toepassing wanneer de betrokkene, mits hij of zij nlet

krachtens artikel 12 als gedetineerde is [overgebracht] I,

vrijelijk kan vertrekken, doch de verzoekende Staat niet

heeft verlaten binnen dertig dagen nadat hem of haar

officieel is medegedeeld dat zijn of haar aanwezigheid

niet langer is vereist, ofwel is teruggekeerd na die Staat

te hebben verlaten.

3. Degene die ingevolge een verzoek uit hoofde van

artikel 12 of 13 verschijnt voor een autoriteit in een

verzoekende Staat mag niet worden blootgesteld aan

vervolging wegens de afgelegde getuigenis, behalve in

verband met meineed op grond van de wet van die Staat.

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets refl te les corrections effectudes par 6change de notes du 22 d6cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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4. Degene die niet instemt met een verzoek utt

hoofde van artikel 12 of 13 mag om die reden niet aan

enige straf worden blootgesteld of worden onderworpen aan

enig dwangmiddel, ongeacht of in het verzoek het tegendeel

is gesteld.

5. Degene die ingevolge een verzoek om rechtshulp

als getuige verschijnt in de verzoekende Staat kan

weigeren een getuigenverklaring af te leggen indien hij of

zij daartoe verplicht is ingevolge de wet van de

aangezochte Staat.

6. Indien iemand zich erop beroept verplicht te zijn

om te weigeren een getuigenverklaring af te leggen

ingevolge het recht van de aangezochte Staat, neemt de

verzoekende Staat wat dit aangaat genoegen met een

schriftelijke verklaring van de Centrale Autoriceit van de

aangezochte Staat.

ARTIKEL 15

VERSTREKKING VAN OPENBARE EN OFFICIELE STTKKEN

1. De aangezochte Staat verstrekt aEschrlften van

stukkeni en documenten die voor een ieder toegankelijk zijn
als onderdeel van een openbaar register of anderszins, dan
wel beschikbaar zijn voor aankoop door het publiek.

2. De aangezochte Staat kan naar eigen goeddunken

afschriften van officidle stukken of documenten

verstrekken, op dezelfde wijze en dezelfde voorwaarden als

waarop dergelijke stukken of documenten worden verstrekt

aan zijn eigen politiefunctionarissen en rechterlijke

autoriteiten.
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ARTIKEL 16
WAARKERKING

I. De Verdragsluitende Partijen waarmerken op

verzoek uit hoofde van dit Verdrag aan de andere Partij

toe [tezenden] 1 stukken of ander materiaal.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt een stuk

of een ander voorwerp geacht te zijn gewaarmerkt indien:

(a) het is ondertekend of geattesteerd door een

rechter, magistraat of andere functioniris in of

van de Staat die het stuk zendt; en

(b) het is gewaarmerkt met een officieel stempel van

een minister, van een ministerie of een

overheidsfunctionaris van de Staat die het stuk

zendt.

ARTIKEL 17

HUISZOEKING EN INBESLAGNEMING

I. De aangezochte Staat geeft, in zoverre zijn wet

zulks toelaat, gevolg aan verzoeken om huiszoeking,

Lnbeslagneming en afgifte van voorwerpen aan de

verzoekende Staat, mits het verzoek gegevens bevat die een

dergelijk optreden rechtvaardigen krachtens de wet van de

aangezochte Staat.

2. De aangezochte Staat verstrekt alle gegevens

waarom de verzoekende Staat verzoekt met betrekking tot

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets reflte les corrections effectudes par &change de notes du 22 d cembre 1989
et 4 janvier 1989.
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het resultaat van een huiszoeking, de plaats van

inbeslagneming, de omstandigheden waaronder deze

plaatsvindt, alsmede de daaropvolgende bewaring van de in

beslag genomen voorwerpen.

3. De verzoekende Staat voldoet aan alle voorwaarden

die door de aangezochte Staat worden gesteld met

betrekking tot in beslag genomen voorwerpen die worden

afgegeven aan de verzoekende Staat.

ARTIKEL 18

BATEN VAN EEN STRAFBAAR FElT

1. De aangezochte Staat stelt op verzoek alles in

het werk om na te gaan of zich binnen het rechtsgebied

enige baten van het beweerde strafbare feit bevinden en

licht de verzoekende Staat in over de resultaten van het

onderzoek. Bij het doen van het verzoek stelt de

verzoekende Staat de aangezochte Staat in kennis van de

gronden waarop hij meent dat bedoelde baten zich bevinden

binnen het rechtsgebied van laatstgenoemde Staat.

2. De aangezochte Staat geeft gevolg aan een bevel

tot verbeurdverklaring met betrekking tot de baten van een

strafbaar feit of een andere maatregel met soor.gelijke

strekking, uitgaande van of gegeven door een rechter in de

verzoekende Staat.

3. [Wanneer] 1 de verzoekende Staat zijn voornemen te

[KennenI 1 geeft te verzoeken om tenuiitvoerlegging van een

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 22 December 1988 and
4 January 1989 - Le texte entre crochets reflte les corrections effectu6es par 6change de notes du 22 d6eembre 1989
et 4 janvier 1989.
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bevel tot verbeurdverklaring of een soortgelijke

maatregel, neemt de aangezochte Staat de met zijn wet

overeenkomende maatregelen ter voorkoming van transacties

met, of onttrekking dan wel vervreemding van de voorwerpen

waarop deze bevelen betrekking hebben of kunnen hebben.

4. Uit hoofde van dit Verdrag verbeurd verklaarde

voorwerpen blijven achter in de aangezochte Staat, tenzij

in een bepaald geval onderling anderszins is besloten.

5. Bij de toepassing van dit artikel worden de

rechten van derden te goeder trouw gederbiedigd.

ARTIKEL 19

AANVULLENDE REGELINGEN

De Centrale Autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen

kunnen onderling aanvullende regelingen treffen ter

vergemakkelijking van de uitvoering van dit Verdrag, in

zoverre dergelijke regelingen stroken met de wetten van

beide Verdragsluitende Partijen.

ARTIKEL 20

KOSTEN

De aangezochte Staat draagt de kosten die zijn gemoeid met

de uitvoering van het verzoek om rechtshulp, met

uitzondering van de door de verzoekende Staat te dragen:

(a) kosten die verband houden met de overkomst van

een persoon van of naar het grondgebied van de

aangezochte Staat, alsook alle honoraria,
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toelagen en onkostenvergoedingen die aan de

betrokkene verschuldigd zijn tijdens zijn of haar

verblijf in de verzoekende Staat ingevolge een

verzoek uit hoofde van de artikelen 12 of 13;

(b) kosten die verband houden met de overkomst van

ambtenaren die zijn belast met de bewaking of

begeleiding ; en

(c) uitzonderlijke kosten, zo de aangezochte Staat

daarom verzoekt, die gemoeid zijn met de

uitvoering van het verzoek.

ARTIKEL 21

OVERLEG

De Verdragsluitende Partijen plegen, op verzoek van 6n

hunner, onverwijld overleg over de uitlegging, de

toepassing of de uitvoering van dit Verdrag, hetzij in het

algemeen, hetzij met betrekking tot een bijzonder geval.

ARTIKEL 22

INWERKINGTREDING

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag

van de tweede maand volgend op de datum waarop de

Verdragsluitende Partijen elkander ervan in kennis hebben

gesteld dat aan hun wettelijke vereisten is voldaan.

2. Dit Verdrag is van toepassing op verzoeken die

uit hoofde hiervan worden gedaan, ongeacht of ;let

desbetreffende handelen of nalaten zich voordeed voor de
:nwerkingtreding van het Verdrag.
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ARTIKEL 23

TERRITORIALE TOEPASSELIJKHEID

1. Behoudens het bepaalde in het tweede lid van dic

artikel, is dit Verdrag wat het Koninkrijk der Nederlanden

betreft van toepassing op het grondgebied van het gehele

Koninkrijk.

2. Dit Verdrag is tussen Australi en de buiten

Europa gelegen delen van her Koninkrijk der Nederlanded

niet van toepassing op de in artikel 18 bedoelde

rechtshulp totdat het Koninkrijk der Nederlanden Australi6

in kennis stelt van het tegendeel.

ARTIKEL 24

BEEINDIGING

1. Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan dit

Verdrag te allen tijde be~indigen door middel van een

schriftelijke kennisgeving aan de andere Partij. De

be~indiging wordt van kracht zes maanden na de datum van

ontvangst van een zodanige kennisgeving.

2. Be~indiging van dit Verdrag door her Koninkrijk

der Nederlanden kan beperkt worden tot 64n van zijn

samenstellende delen.
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GEDAAN te 66t . ' op Yt4li iy2n de

Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten

gelijkelijk authentiek.

Voor Australid:

[Signed - Signeq I

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

[Signed - Signe]2

I Signed by Michael Tate- Sign6 par Michael Tate.
2 Signed by Hans van den Broek - Signd par Hans van den Broek.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1l ENTRE L'AUSTRALIE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

L'Australie et le Royaume des Pays-Bas

D6sireux de s'entraider le plus largement possible afin de r6primer la crimi-
nalit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties contractantes s'accordent, conform6ment au present Trait6,
l'entraide judiciaire en ce qui concerne les enqu~tes et les actions en justice p6nale.

2. Ladite entraide porte sur :

a) La prise de depositions et l'obtention de declarations;

b) La transmission de pices et de dossiers;

c) La recherche et l'identification de personnes;

d) L'ex~cution de mandats de perquisition et de saisie;

e) La pr6sentation de d6tenus pouvant rendre t6moignage ou aider A des
enqu&es;

f) La pr6sentation d'autres personnes pouvant rendre ttmoignage ou aider A
des enqutes;

g) La notification de pieces;

h) Les mesures visant A rechercher, bloquer et saisir le produit d'activitts cri-
minelles;

i) Toute autre forme d'assistance conforme A l'objet du present Trait6, dans la
mesure ob elle n'est pas incompatible avec le droit de l'Etat requis.

3. Sont exclus de ladite entraide:

a) L'arrestation ou la detention de toute personne en vue de son extradition;

b) L'ex6cution dans le for de l'Etat requis de sentences p6nales rendues dans
le for de l'Etat requ~rant, sauf dans la mesure oti le permettent le droit de l'Etat
requis et le pr6sent Trait6;

c) Le transfert de dttenus en vue de l'ex6cution d'une sentence.

Entrd en vigueur le 1e juin 1991, soit le premier jour du deuxi~me mois apri's la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 15 fdvrier et 24 avril 1991) I'accomplissement des proc&dures lgales necessaires,
conformdment au paragraphe 1 de l'article 22.
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Article 2

AUTRES CAS D'ENTRAIDE

Le pr6sent Trait6 ne d6roge nullement aux obligations qui subsistent entre les
Parties contractantes aux termes d'autres Trait6s, accords ou arrangements et il ne
les empeche pas de s'entraider conformdment A d'autres Trait6s, accords ou arran-
gements.

Article 3

BUREAUX CENTRAUX

1. Chacune des Parties contractantes d6signe un Bureau central charg6 de
transmettre et de recevoir les demandes aux fins du pr6sent Trait6. Tant que l'une
ou I'autre des Parties contractantes ne d6signe pas d'autre autorit6 comp6tente, le
Bureau central australien est The Attorney-General's Department A Canberra et le
Bureau central du Royaume des Pays-Bas est :
- Pour le Royaume en Europe: le Minist6re de la Justice A La Haye;

- Pour les Antilles n6erlandaises: le Ministitre de la Justice A Willemstad
(Curaqao);

- Pour Aruba: le Minist6re de la Justice A Oranjestad (Aruba).

2. Les demandes d'entraide doivent 8tre adress6es par l'interm6diaire du
Bureau central, lequel veille A ce qu'il y soit fait droit avec diligence.

Article 4

REJET DE LA DEMANDE D'ENTRAIDE

1. La demande d'entraide est rejet6e chaque fois que:

a) La demande concerne un acte qui, de l'avis de l'Etat requis, est r6prim6 par
le droit militaire de l'Etat requis mais non par son droit commun en matiire p6nale;

b) La demande concerne une infraction dont l'auteur pr6sum6 a 6td acquitt6
d6finitivement ou t l'gard de laquelle il a 6t6 graci6 ou a purg6 la peine prononc6e,
ou que l'Etat requis a d6cid6 de ne pas poursuivre;

c) I1 existe des motifs fond6s de croire que la demande d'entraide a 6t6 faite afin
de faciliter la poursuite d'une personne en raison de sa race, de son sexe, de sa
religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou que l'un ou l'autre de ses
motifs risque de pr6juger de la situation de ladite personne;

d) L'Etat requis estime qu'en faisant droit A la demande il compromettrait
gravement sa souverainet6, sa sciret6, son int6rt national ou d'autres intdrets fonda-
mentaux du m~me ordre.

2. La demande d'entraide peut tre rejet6e chaque fois que:

a) La demande conceme une infraction qui, de l'avis de l'Etat requis, est d'or-
dre politique;

b) La demande concerne une infraction dont les faits all6gu6s ne constituent
pas une infraction lorsqu'ils se produisent dans le for de l'Etat requis;
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c) L'entraide demand6e risque de nuire A une enquete ou A des actions civiles
ou p~nales dans I'Etat requis, de porter atteinte A la sdret6 de toute personne ou
d'imposer un fardeau excessif aux ressources dudit Etat.

3. Avant de rejeter une demande d'entraide, l'Etat requis peut proposer d'y
donner suite sous certaines conditions. Si l'Etat requ~rant accepte 'entraide ainsi
offerte, il doit satisfaire aux conditions impos6es par l'Etat requis.

Article 5

TENEUR DE LA DEMANDE

1. La demande d'entraide doit pr6ciser:

a) Le nom de l'autorit6 compdtente qui conduit l'enqu&e ou l'action en justice
faisant l'objet de la demande;

b) La nature et l'6nonc6 du droit p6nal applicable;

c) Sauf en ce qui concerne la notification de pieces autres qu'une citation
comparaitre, la description des faits ou circonstances essentiels qui sont all6gu6s ou
que l'on cherche A 6tablir;

d) Les fins pour lesquelles la demande est faite et la nature des mesures d'en-
traide recherch6es;

e) Toute proc~dure ou prescription particulire dont l'Etat requ6rant exige le
respect;

f) La n6cessit6 6ventuelle, dfiment motiv6e, de pr6server le secret de la pro-
c6dure;

g) Le d6lai 6ventuel dans lequel l'Etat requ6rant souhaite qu'il soit fait droit 5,
sa demande.

2. La demande d'entraide doit 6galement pr6ciser, en tant que de besoin et
dans la mesure du possible:

a) L'identit6, la nationalit6 et le lieu oa se trouve la ou les personnes faisant
l'objet de 1'enqu8te ou de l'action en justice;

b) Si une d6position ou une d6claration sur l'honneur est ou non n6cessaire;

c) Les renseignements, d6clarations ou 616ments de preuve recherch6s;

d) Les pieces, dossiers ou 616ments de preuve A produire, ainsi que la personne
A qui est invit6e A les produire et, sauf disposition contraire, la forme dans laquelle
ils doivent 8tre reproduits et certifi6s conformes;

e) Les indemnit6s et remboursements auquel a droit toute personne appel6e A
comparaitre dans l'Etat requ6rant.

3. Les demandes et toutes les pieces justificatives pr6sent6es par l'Australie
sont r6dig6es en anglais ou traduites en n6erlandais. Les demandes et toutes les
pieces justificatives pr6sent6es par le Royaume des Pays-Bas sont r6dig6es ou tra-
duites en anglais.

4. Si l'Etat requis estime que les renseignements contenus dans la demande ne
sont pas suffisants, aux termes du pr6sent Trait6, pour permettre de faire droit A la
demande, ledit Etat peut demander que des renseignements compl6mentaires soient
produits.
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Article 6

EX9CUTION DE LA DEMANDE

1. Dans la mesure oii son droit le permet, I'Etat requis accorde 1'entraide
conform6ment aux prescriptions figurant dans la demande, dis que possible apr~s
r6ception de celle-ci.

2. L'Etat requis peut diffdrer la remise de toute piece n6cessaire A une action
men6e dans son propre for. L'Etat requis doit produire sur demande des copies
certifi6es.

3. Ds qu'il en a connaissance, l'Etat requis doit informer sans d6lai l'Etat
requ6rant de toute circonstance risquant de retarder sensiblement l'ex6cution de la
demande.

4. Lorsqu'il d6cide de ne pas faire droit A tout ou partie d'une demande d'en-
traide, l'Etat requis doit informer sans d6lai l'Etat requdrant de cette d6cision ainsi
que de ses motifs.

Article 7

RESTITUTION DES PIECES A L'ETAT REQUIS

Lorsque l'Etat requis l'exige, I'Etat requ6rant lui restitue, une fois l'action judi-
ciaire achevde, les pi~ces que l'Etat requis a produites en ex6cution de la demande
d'entraide.

Article 8

PROTECTION DU SECRET ET RESTRICTIONS A L'EMPLOI

DES I LIMENTS DE PREUVE ET DES RENSEIGNEMENTS

1. L'Etat requis doit, dans toute la mesure oti il y est invit6, tenir secrets la
demande d'entraide, son contenu et ses justificatifs, ainsi que la prestation de l'en-
traide demand6e. S'il ne peut 8tre fait droit A la demande tout en la tenant secrete,
l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant, lequel d6cide dans quelle mesure il sou-
haite que la demande soit ex6cut6e.

2. L'Etat requ6rant doit, A l'invitation de l'Etat requis, tenir secrets les 616-
ments de preuve et les renseignements produits par l'Etat requis, sauf dans la me-
sure oa lesdits 616ments de preuve et renseignements sont n6cessaires A l'enquate ou
A 'action en justice d6crite dans la demande d'entraide judiciaire.

3. L'Etat requ6rant ne peut, sauf autorisation prdalable de l'Etat requis, em-
ployer les 616ments de preuve obtenus ni les renseignements qui en d6coulent A
toutes fins autres que celles qui figurent dans la demande d'entraide.

Article 9

CITATIONS A COMPARAITRE

Toute demande visant A notifier une citation A comparaitre doit etre prdsent6e
A l'Etat requis au moins 45 jours avant ]a date A laquelle le destinataire de ladite
citation doit comparaitre en personne dans le for de l'Etat requ6rant. L'Etat requis
peut renoncer A ce d6lai en cas d'urgence.
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Article 10

DtPOSITIONS

1. Lorsque la demande d'entraide est pr6sentde aux fins d'une action en jus-
tice p6nale men6e dans le for de l'Etat requ~rant, l'Etat requis doit, sur demande,
prendre des d6positions de t6moins en vue de les transmettre A l'Etat requdrant.

2. Aux fins du pr6sent article, la d6position peut 6galement comprendre la
production de documents, de dossiers ou d'autres pieces.

3. Aux fins des demandes pr6sentdes en application du pr6sent article, I'Etat
requ6rant doit pr6ciser soit toutes les questions particuli~res i poser aux t6moins
soit le sujet sur lequel leur interrogatoire doit porter.

4. Lorsqu'une personne est appel6e A d6poser aux fins d'une action en justice
men6e dans le for de l'Etat requ6rant, les parties A ladite action dans le for de l'Etat
requ6rant ainsi que leurs repr6sentants et les repr6sentants de l'Etat requ6rant peu-
vent, dans la mesure oti le droit de l'Etat requis les y autorise, assister A l'interroga-
toire et questionner le d6posant.

5. Toute personne appel6e A d6poser dans le for de l'Etat requis aux fins de
l'ex6cution d'une demande d'entraide judiciaire peut refuser de ddposer chaque fois
que :

a) Le droit de l'Etat requis autorise ladite personne A refuser de d6poser ou lui
interdit de d6poser dans des circonstances semblables et aux fins d'actions ana-
logues ayant leur origine dans le for de l'Etat requis;

b) Le droit de l'Etat requ6rant autorise ladite personne a refuser de d6poser
ou lui interdit de d6poser aux fins d'une telle action men6e dans le for de l'Etat
requ6rant.

6. Lorsque l'on alligue que le droit de l'Etat requ6rant autorise le refus de
drposer ou interdit de d6poser, l'Etat requis fait droit en la matiire A un certificat
6mis par le Bureau central de l'Etat requ6rant.

Article 11

DI CLARATIONS

L'Etat requis s'efforce de recueillir aupr~s des personnes d6sign6es toute
d6claration faisant l'objet d'une demande d'entraide concernant une enqu~te ou une
action p6nale men6e dans le for de l'Etat requ6rant.

Article 12

PRtSENTATION DE DtTENUS POUVANT RENDRE TEMOIGNAGE
OU AIDER A DES ENQUfETES

1. Un d6tenu de l'Etat requis peut, a la demande de l'Etat requdrant, 8tre
transf6r6 provisoirement dans le for de l'Etat requ6rant afin de rendre t6moignage
ou d'aider une enqu~te.

2. L'Etat requis ne peut transf6rer un d6tenu dans le for de l'Etat requ6rant
sans le consentement dudit d6tenu.
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3. Tant que la sentence prononc6e A I'encontre du d6tenu dans l'Etat requis
n'a pas 6t6 purg6e, l'Etat requ6rant doit maintenir le d6tenu en d6tention et le remet-
tre des que possible A la garde de l'Etat requis.

4. Lorsque la sentence prononc6e t l'encontre d'une personne transferee aux
termes du pr6sent article expire lorsque ladite personne est A la garde de l'Etat
requ6rant, la personne est imm6diatement 61argie et b6n6ficie des dispositions de
l'article 13 du pr6sent Trait.

Article 13

PRISENTATION D'AUTRES PERSONNES POUVANT RENDRE TEMOIGNAGE

OU AIDER ., DES ENQUETES

1. L'Etat requ6rant peut demander l'aide de l'Etat requis afin de pr6senter
une personne soit pour comparaitre en tant que t6moin dans le cadre d'une action
p6nale men6e dans le for de l'Etat requ6rant, sauf si ladite personne est inculp6e, soit
pour aider A une enqu~te p6nale dans le for de l'Etat requ6rant.

2. Apr~s s'8tre assur6 que l'Etat requ6rant prendra des mesures satisfaisantes
pour garantir la sfiret6 de la personne demand6e, l'Etat requis invite ladite personne
A comparaitre en tant que t6moin ou A aider A des enqu&es, et il l'informe des
conditions et des garanties concernant son s6jour dans l'Etat requ6rant.

Article 14

SAUF-CONDUIT

1. Toute personne qui consent A rendre t6moignage ou A aider A des enquetes
dans le for de l'Etat requ6rant aux termes de l'article 12 ou de l'article 13 ne peut,
alors qu'elle se trouve dans le for de l'Etat requ6rant en r6ponse A ladite demande :

a) Etre d6tenue, poursuivie ou condamn6e dans ledit Etat pour une infraction,
ni faire l'objet d'une action civile, dont elle n'aurait pu faire autrement l'objet A
1'6gard de tout fait ayant pr6c6d6 son d6part du for de l'Etat requis;

b) Ni 8tre tenue sans son consentement de t6moigner dans toute action autre
que celle motivant la demande d'assistance.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article cesse de s'appliquer si la personne qui y
est vis6e, sauf s'il s'agit d'un ddtenu transf6r6 en application de l'article 12, 6tant
libre de sortir du pays, ne quitte pas le for de l'Etat requ6rant dans les trente jours
apr~s qu'on lui a notifid que sa pr6sence n'est plus n6cessaire, ou si elle revient dans
le for de l'Etat requ6rant apr~s en Ptre sortie.

3. Nul ne peut 8tre poursuivi sur la base du t6moignage qu'il rend devant une
autorit6 dans le for de l'Etat requ6rant aux termes d'une demande vis6e A l'article 12
ou A l'article 13, sauf pour faux t6moignage dans le droit de l'Etat requ6rant.

4. Nonobstant toute indication contraire figurant dans la demande, nul n'est
passible d'aucune peine et ne peut faire l'objet de quelque mesure coercitive du fait
qu'il ne consent pas A se rendre A une demande vis6e A l'article 12 ou l'article 13.

5. Quiconque comparait en tant que t6moin dans le for de l'Etat requ6rant en
r6ponse A une demande d'entraide peut refuser de rendre t6moignage chaque fois
que le droit de l'Etat requis ne lui fait pas obligation de t6moigner.
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6. Lorsqu'une personne all~gue que le droit de l'Etat requis l'oblige A refuser
de t6moigner, l'Etat requ6rant fait droit en la mati~re A un certificat 6mis par le
Bureau central de l'Etat requis.

Article 15

DOCUMENTS PUBLICS ET OFFICIELS

1. L'Etat requis produit des copies des documents et des dossiers qui sont
accessibles au public sous forme de registres officiels ou autres, ou qui sont mis en
vente dans le public.

2. L'Etat requis a la latitude de produire des copies de tout document ou
dossier officiel de la m~me mani~re et dans les m~me conditions qu'il peut les remet-
tre A ses propres autorit6s de police et de justice.

Article 16

AUTHENTICIT9

1. Chacune des Parties contractantes certifie sur demande l'authenticit6 de
tout document ou piece transmis A l'autre Etat en vertu du pr6sent Trait.

2. Un document ou une piece est consid6r6 authentique aux fins du pr6sent
Trait6 s'il r6pond aux deux conditions suivantes :

a) I1 apparait 8tre sign6 ou certifi6 par un juge, par un magistrat ou par
un fonctionnaire agissant dans le for ou pour le compte de l'Etat qui transmet le
document;

b) I1 apparaft 8tre authentifi6 par le seing d'un Ministre d'Etat, d'un Minist~re
ou d'un agent du gouvernement de l'Etat qui transmet le document.

Article 17

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Dans la mesure ou son droit le permet, l'Etat requis ex6cute les mandats de
perquisition demand6s par l'Etat requ6rant et remet A celui-ci toute pi ce saisie,
sous r6serve que la demande d'entraide contienne des renseignements qui justifient
cette action dans le droit de l'Etat requis.

2. L'Etat requis produit tous les renseignements demand6s par l'Etat requ6-
rant concernant le r6sultat de toute perquisition, le lieu et les circonstances de la
saisie, et la garde des biens saisis.

3. L'Etat requ6rant observe toutes les conditions imposees par l'Etat requis A
l'6gard de tout bien saisi qui est remis A l'Etat requ6rant.

Article 18

PRODUIT D'ACTIVIT1S CRIMINELLES

1. L'Etat requis s'efforce de determiner, la demande de l'Etat requ6rant, si
le produit de l'activit6 criminelle all6gu6e est situ6 dans son for et il notifie A l'Etat
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requ6rant le r6sultat de ses recherches. Dans sa demande d'entraide, l'Etat requ6-
rant notifie A l'Etat requis les raisons pour lesquelles il a lieu de croire que le produit
desdites activit6s est situ6 dans le for de l'Etat requis.

2. L'Etat requis donne effet aux arrts de confiscation concernant le produit
d'activitds criminelles, ainsi qu'A toute autre mesure ayant un effet semblable, rendu
ou impos6e par un tribunal de l'Etat requ6rant.

3. Lorsque l'Etat requ6rant lui notifie son intention de demander l'ex~cution
d'un arrt de confiscation ou d'une mesure semblable, l'Etat requis prend toute
mesure compatible avec son droit afin de pr6venir toute op6ration, tout transfert ou
toute ali6nation des biens qui sont ou qui pourraient etre touches par l'arrt ou la
mesure en question.

4. Sauf si les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord dans
chaque cas, l'Etat requis conserve le produit confisqu6 en vertu du pr6sent Trait.

5. Le pr6sent article s'applique sans prdjuger des droits des tiers de bonne foi.

Article 19

DISPOSITIONS SUBSIDIAIRES

Les Bureaux centraux des Parties contractantes peuvent convenir entre eux de
dispositions subsidiaires visant A faciliter le fonctionnement du pr6sent Trait6, dans
la mesure oa ces dispositions sont compatibles avec le droit de l'une et l'autre des
Parties contractantes.

Article 20

PRISE EN CHARGE DES FRAIS

L'Etat requis prend en charge les frais n~cessaires pour faire droit bL la demande
d'entraide, A l'exception des d6penses suivantes qui incombent A l'Etat requ6rant :

a) Les frais n6cessaires au transport de toute personne A destination ou en
provenance du territoire de l'Etat requis, ainsi que tous honoraires, indemnit6s ou
frais exigibles par ladite personne lorsqu'elle se trouve dans le for de l'Etat deman-
deur au titre d'une demande vis6e A l'article 12 ou A I'article 13;

b) Les frais n6cessaires au transport du personnel de garde ou d'escorte;

c) A la demande de l'Etat requis, les d6penses exceptionnelles engag~es afin de
faire droit A la demande d'entraide.

Article 21

CONSULTATIONS

Les Parties contractantes se consultent sans dd1ai, A la demande de 'une ou de
l'autre, quant A l'interprdtation, l'application ou l'ex6cution des dispositions du pr6-
sent Trait6 ou A 1'6gard de tout cas particulier.
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Article 22

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Traitd entre en vigueur le premier jour du deuxi me mois suivant
la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6es l'accomplissement des
prescriptions 16gales n6cessaires.

2. Le present Trait6 s'applique A toute demande faite en vertu de ses disposi-
tions, que les faits all6gu6s aient 6t6 commis avant ou apres son entr6e en vigueur.

Article 23

CHAMP TERRITORIAL D'APPLICATION

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Trait6 s'applique
dans tout le territoire du Royaume, sans pr6juger des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article.

2. Tant que le Royaume des Pays-Bas n'adresse pas A l'Australie une notifi-
cation 1'effet du contraire, les dispositions de l'article 18 du pr6sent Trait6 ne
s'appliquent pas A l'entraide entre l'Australie et les territoires extra-europ6ens du
Royaume des Pays-Bas.

Article 24

DUR"E

1. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6 A tout
moment en adressant A l'autre Partie une notification 6crite A cet effet. Le pr6sent
Trait6 cesse alors d'avoir effet six mois apr s la date A laquelle ladite notification a
6t6 reue.

2. Le Royaume des Pays-Bas peut d6noncer le pr6sent Trait6 du chef de
chacune de ses parties constituantes individuellement.

FAIT bt Canberra le 26 octobre 1988, en anglais et en n6erlandais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour le Royaume des Pays-Bas:

MICHAEL TATE HANS VAN DEN BROEK
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ANNEX A ANNEXEA

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the World
Intellectual Property Organization (an-
nex XV)

Notification received on:

2 July 1991

AUSTRIA

(With effect from 2 July 1991.)

Registered ex officio on 2 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597 and 1606.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VltE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

APPLICATION A r'Organisation mondiale
de la propri6t6 intellectuelle (annexe XV)

Notification revue le:

2juillet 1991

AUTRICHE

(Avec effet au 2 juillet 1991.)

Enregistrd d'office le 2juillet 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r~vis6s des annexes commu-
niqudes au Secrdtaire g~ndral post~rieurement A la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597 et 1606.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 842
and 853 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

28 June 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 27 August 1991.)

Registered ex officio on 28 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637 and 1639

2 Ibid., vol. 1568, No. A-4789.
3 IbidL, vol. 1578, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PI]CES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT , GENVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des Riglements nos 842 et 853
annex6s A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

28juin 1991

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 27 aofit 1991.)

Enregistrd d'office le 28 juin 1991.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 

3 79 
(rectification des textes authen-

tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'arti-
cle 1); vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique
franqais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cu-
mulatifs no 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401,1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530,
1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1605, 1607 et 1637.

2 Ibid., vol. 1568, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1578, no A-4789.

Vol. 1641, A-4789
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

SUCCESSION

Notification received on:

5 July 1991

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 5 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proci-s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Proc~s-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 18, as well as annex A in volumes 1107, 1147, 1155,
1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506,
1551, 1563, 1566, 1606 and 1607.

Vol. 1641, A-7515

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 20 MARS 19611

SUCCESSION

Notification revue le:

5 juillet 1991

SAINTE-LuCIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 5 juillet 1991.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procs-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (procMs-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ultd-
rieurs, voir les r6f6rences donries dans les Index cumu-
latifs nos 7 5 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1107,
1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606 et 1607.
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No. 7660. EUROPEAN CONVENTION
ON ESTABLISHMENT. SIGNED AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 19551

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 March 1990

TURKEY

(With effect from 20 March 1990.)

With the following declarations:

"Turkey reserves its position on the term
'in the similar circumstances' mentioned in
paragraph I of Article 21 and understands
that this term refers to taxpayers (individuals,
legal persons) placed, from the point of view
of the application of the ordinary taxation
laws and regulations, in substantially similar
circumstances both in law and in fact.

"Amongst other things this means that a
national of one of the Contracting States,
resident of a third state and doing business in
the other Contracting State will be subjected
to the same taxation or requirements con-
nected therewith in that other Contracting
State to which a national of that other Con-
tracting State, resident in a third state and
doing business in that other Contracting
State, is or may be subjected."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Government of the Republic of Turkey
declares that it shall not consider itself bound
by the provisions of Article 31, paragraph I
of the Convention, concerning the settlement
of disputes submitted to the International
Court of Justice by means of an application
by one of the Parties, and declares that in
order that a dispute whatsoever between the
Contracting Parties concerning the applica-
tion or the interpretation of the Convention

I United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 141, and
annex A in volumes 572, 719, 789 and 1496.
2 Traduction fourmie par le Conseil de l'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.

No 7660. CONVENTION EUROPItENNE
D'tTABLISSEMENT. SIGNtE A PARIS,
LE 13 DtICEMBRE 1955'

RATIFICATION

Instrument diposg auprks du Secrdtaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

20 mars 1990

TURQUIE

(Avec effet au 20 mars 1990.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2
]

I

La Turquie reserve sa position sur les mots
<< qui se trouvent dans une situation analo-
gue >> figurant au paragraphe 1 de l'article 21
et consid~re qu'il faut entendre par lM des con-
tribuables (personnes physiques ou morales)
placds, du point de vue de l'application des
lois et r~glements ordinaires sur la fiscalit6,
dans une situation substantiellement analo-
gue tant en droit qu'en fait.

Cela signifie, entre autres, qu'un ressortis-
sant d'un des Etats contractants qui r6side
dans un Etat tiers et m~ne des affaires dans
un autre Etat contractant sera assujetti dans
ce dernier Etat aux m~mes impositions ou
exigences y relatives que celles qui sont ou
peuvent 8tre impos6es A un ressortissant de
cet Etat contractant, qui r6side dans un Etat
tiers et m~ne des affaires dans ledit Etat con-
tractant.

<< Le Gouvernement de la R6publique tur-
que ne se considire pas lid par les dispositions
du paragraphe I de l'article 31 de la Conven-
tion relatives au r~glement des diff6rends
soumis A la Cour internationale de Justice par
voie de requete d'une des Parties, et d6clare
que pour qu'un diffdrend quel qu'il soit entre
les Parties contractantes concernant l'appli-
cation ou l'interpr6tation de la Convention
soit soumis A la d6cision de la Cour interna-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 529, p. 141, et
annexe A des volumes 572, 719, 789 et 1496.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fourme par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1641, A-7660
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be submitted to the International Court of
Justice for decision, the consent of all the par-
ties to the dispute is required.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on I July 1991.

tionale de Justice, il faut dans chaque cas le
consentement de toutes les Parties aux dif-
f6rends. >

La diclaration certifige a jt enregistrge
par le Secrdtaire gindral du Conseil de l'Eu-
rope, agissantau nom des Parties, le lerjuillet
1991.

Vol. 1641. A-7660
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No. 9067. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ADOPTION OF CHILDREN.
DONE AT STRASBOURG, ON
24 APRIL 19671

RENEWAL of reservations 2 under arti-
cle 25 (1)
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

2 October 1990

GREECE

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf ofthe Parties, on I July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 255, and
annex A in volumes 645, 867, 1252, 1496 and 1562.

2 Ibid., vol. 1252, p. 323.

No 9067. CONVENTION EUROPtENNE
EN MATI RE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. FAITE A STRASBOURG, LE
24 AVRIL 1967'

RENOUVELLEMENT de r6serves2 en
vertu du paragraphe I de l'article 25

Notification effectuie aupres du Secrd-

taire ginral du Conseil de I'Europe le:

2 octobre 1990

GRLCE

La diclaration certifige a ti enregistrde
par le Secritaire getnral du Conseil de I'Eu-
rope, agissantau nom des Parties, le lerjuillet
1991.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 634, p. 255, et
annexe A des volumes 645, 867, 1252, 1496 et 1562.

2
Ibid., vol. 1252, p. 323.

Vol. 1641, A-9067
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No. 11018. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
IN YEMEN. SIGNED AT SAN'A ON 17 MARCH 19711

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTER). SAN'A, 13 MAY AND 29 JUNE 1991

Authentic texts: Arabic and English.

Authentic text of the related letter: English.

Registered ex officio on 29 June 1991.

1

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

,L I j U. . ,.y ._ W-.

.-. , I , " - ---. j .. - .,k LL, IL , _

i United Nations, Treat Series, vol. 772, p. 195.

2Came into force on 29 June 1991. in accordance with the provwsions of the said letters.

Vol. 1641, A-I0 lL I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Letter from the Ministry of Foreign Affairs of Yemen to UNICEF

Date: 13 May 1991

Ref.: 79/530/06

The Ministry of Foreign Affairs extends its compliments to the UNICEF Office in
Sana'a.

With reference to your memo No. 1.5 dated 07 November 1990' requesting that the
Agreement of 17 March 1971 remain in effect, with some amendments to be effected in the
Agreement in order that it becomes compatible with the new legal situation.

The concerned legal bodies have agreed that the Agreement of 17 March 1971 remain in
effect with the following amendment:

Article (4), paragraph (1): "UNICEF will establish two offices in the Republic of Yemen,
the main office will be in Sana'a and the sub office in Aden. The word (Hodeidah) will be
removed from this article".

Best regards.

I See p. 461 of this volume.

Vol. 1641. A-11018
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II

UNICEF

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

SANA'A, REPUBLIC OF YEMEN

Date: 29 June 1991
File: YEM/RP/1.5

Your Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of your letter, dated 13 May 1991 reference
79/530/06 accepting our proposal that the Agreement, dated 17 March 1971 between
UNICEF and the Government of Yemen remains in effect with an amendment to Article IV
of the Agreement.

We have the honour to inform you that we consider your letter and this reply as
constituting the Agreement between the parties as provided for in Article VIII, 2 of the
Agreement.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

STEWARD MCNAB
UNICEF Representative

His Excellency Dr. A. Al-Iryani
Minister of Foreign Affairs
Sana'a, Republic of Yemen

Vol. 1641. A-II018
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNICEF
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

SANA'A
REPUBLIC OF YEMEN

I .A .. ~b A I) Ik~.. V%..J ... ~ILL~Y.L/RP//,." :,.Y.......jI

. ' -I I ..-.. .. Zt.,~ ... I L L_. . J I L./ L'J I

L.JL.L I
J.... L..,.JI L J .~L ~ ~ - L ... ,, uSJ .. ,,v / L./,k k----- . -L .'... " I.II I. ,

Z-J~~L. Lh. 1 1 I - -I __. jJ .. L J J. . .,_,, _

[Signed - Signel

I .j

Vol. 1641, A-1018
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RELATED LETTER

UNICEF

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

SANA'A, REPUBLIC OF YEMEN

Date: 7 November 1990

File: YEM/RP/I.5

Your Excellency,

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") has the honour to
refer to the Agreement between UNICEF and the Government of Yemen Arab Republic
signed at Sana'a on 17 March 19711 and to the Agreement between UNICEF and the Gov-
ernment of the People's Democratic Republic of Yemen signed at Aden on 21 January 1980.2

UNICEF further has the honour to refer to the letter dated 19 May 1990 from the
Ministers for Foreign Affairs of the Yemen Arab Republic and the People's Democratic
Republic of Yemen to the Secretary-General that all treaties and agreements concluded
between either the Yemen Arab Republic or the People's Democratic Republic of Yemen and
international organizations in accordance with international law which were in force on
22 May 1990 would remain in effect. The two agreements referred to above, therefore, re-
main in effect and govern the relations between UNICEF and the Republic of Yemen.

To the extent that differences exist in the texts of these agreements, it is desirable that
a single agreement governs the relations between UNICEF and the Republic of Yemen.
UNICEF, therefore, has the honour to propose that the Agreement of 17 March 1971 remain
in effect and apply to the activities of UNICEF throughout the Republic of Yemen.

As UNICEF maintains offices in Sana'a and in Aden, we find it appropriate that this
be reflected in the Agreement between the Government of the Republic of Yemen and
UNICEF. UNICEF therefore proposes that the following amendment be effected in the
Agreement of 17 March 1971, pursuant to Article VIII paragraph 2 of the Agreement: In
Article IV paragraph I first line: Substitute for "an office in Hodeida" the words "offices in
Sana'a and Aden".

UNICEF further proposes that upon receipt of your confirmation in writing of the
above, this exchange of letters shall constitute an Agreement between UNICEF and the
Government of the Republic of Yemen.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

STEWART McNAB
UNICEF Representative

His Excellency Dr. A. Al-Iryani
Minister of Foreign Affairs
Sana'a, Republic of Yemen

ISee note I on p. 458.

2 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.

Vol. 1641, A-1018
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No l1018. ACCORD ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ARABE DU YtMEN CON-
CERNANT LES ACTIVITES DU FISE AU YEMEN. SIGNt A SANA'A LE
17 MARS 19711

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE
(AVEC LETTRE CONNEXE). SANA'A, 13 MAI ET 29 JUIN 1991

Textes authentiques : arabe et anglais.

Texte authentique de la lettre connexe : anglais.

Enregistri d'office le 29juin 1991.

I

Lettre du Ministre des Affaires itrangres du Ydmen z I'UNICEF

Date: le 13 mai 1991

Ref. : 79/530/06

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments au Bureau de I'UNICEF
A Sana'a.

Le Minist~re a 'honneur de se r6f6rer au m6mo no 1.5 du bureau de I'UNICEF, dat6 du
7 novembre 19903 et demandant que l'Accord du 17 mars 1971 reste en vigueur, sous r6serve
de certains amendements A y apporter afin de le rendre compatible avec la nouvelle situation
juridique.

Les organismes juridiques concernds ont accept6 que l'Accord du 17 mars 1971 reste
en vigueur, sous r6serve de l'amendement ci-apres:

Article (4), paragraphe 1): 1 ]'UNICEF installera deux bureaux en R6publique du
Ymen, dont le Si~ge principal A Sana'a et un bureau auxiliaire A Aden. Le mot (Hodeidah)
est supprim6 dans cet article .

Meilleures salutations.

I Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 772. p. 195.

2 Entrd en vigueur le 29 juin 1991, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
3 Voir p. 464 du present volume.

Vol. 1641, A-11018
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II

UNICEF

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

SANA'A, RIPUBLIQUE DU YIMEN

Date: le 29 juin 1991

Dossier: YEM/REP/I.5

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 13 mai 1991, ref. 79/530/06,
par laquelle vous acceptez la proposition, faite par nous, selon laquelle l'Accord du 17 mars
1971 entre I'UNICEF et le Gouvernement du YWmen demeurerait en vigueur sous r6serve
d'un amendement A son article IV.

Nous avons l'honneur de vous informer que nous consid6rons votre lettre et la pr6sente
r~ponse comme constituant, entre les Parties, l'accord pr6vu A l'article VIII, paragraphe (2),
de I'Accord pr6cit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Repr6sentant de l'UNICEF,

[Signel

STEWART McNAB

Son Excellence Monsieur A. Al-Iryani
Ministre des Affaires 6trang~res
Sana'a (Rfpublique du Ydmen)

Vol. 1641, A-II018
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LETIRE CONNEXE

UNICEF

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

SANA'A, REPUBLIQUE DU YEMEN

Le 7 novembre 1990

Monsieur le Ministre,

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 < UNICEF >>) a l'hon-
neur de rappeler A votre attention ]'Accord que I'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe du Y6men ont sign6 A Sana'a le 17 mars 19711 et l'Accord que I'UNICEF et
le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique populaire du Ydmen ont sign6 A Aden le
21 janvier 19802.

L'UNICEF se r6f'ere 6galement A la lettre dat6e du 19 mai 1990 que les Ministres des
affaires 6trang~res de la R6publique arabe du Yemen et de la R6publique d6mocratique
populaire du Y6men ont adress6e au Secr6taire g6n6ral pour l'informer que tous les trait6s
et accords conclus entre la R6publique arabe du Y6men ou la R6publique d6mocratique
populaire du Y6men et des organisations internationales en application du droit internatio-
nal qui 6taient en vigueur au 22 mai 1990 le resteraient. En cons6quence, les deux accords
susmentionn6s sont toujours en vigueur et continuent de r6gir les relations entre I'UNICEF
et la R~publique du Ymen.

Dans la mesure oti il existe certaines divergences dans les textes des deux accords, il est
souhaitable que ces relations ne soient plus r6gies que par un seul accord. L'UNICEF pro-
pose donc que l'Accord du 17 mars 1971 reste en vigueur et s'applique aux activit6s qu'il
mine sur l'ensemble du territoire de la R~publique du Ymen.

Comme I'UNICEF a des bureaux A Sana'a et b Aden, il nous semble qu'il conviendrait
que cela soit mentionn6 dans ledit accord. L'UNICEF propose donc d'apporter A l'Accord
du 17 mars 1991, conform6ment au paragraphe 2 de l'article VIII de ]'Accord, la modifica-
tion ci-apr~s : A la premiere ligne du paragraphe I de l'article IV, remplacer « un bureau A
Hodeida par « des bureaux b Sana'a et Aden >.

L'UNICEF propose en outre que d6s r6ception de votre confirmation par 6crit de ce
qui prdcde, le pr6sent 6change de correspondance soit consid6r6 comme constituant un
accord entre I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique du Y6men.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le repr6sentant de I'UNICEF,

[Signel

STEWART MCNAB

Son Excellence Monsieur A. Al-Iryani
Ministre des affaires 6trang~res
Sana'a (R6publique du Y6men)

'Voir note I A la p. 4 62.

2 Non enregistrd i la date d'enregistrement de I'Accord publid ici.
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No. 11214. EUROPEAN AGREEMENT
ON AU PAIR PLACEMENT. DONE AT
STRASBOURG ON 24 NOVEMBER
1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

24 July 1990

LUXEMBOURG

(With effect from 25 August 1990.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

In accordance with Article 18 of the Euro-
pean Agreement on au Pair Placement, the
Grand Duchy of Luxembourg declares that it
makes use of the reservations (b) and (d) con-
tained in the Annex II to the said Agreement.

With the following declaration:

ANNEX I

1. Benefits in the case of sickness and
maternity

The Benefits stipulated in Part I of the
Code of social insurances.

2. Benefits in the case of occupational
injury

The Benefits stipulated in Part II of the
Code of social insurances.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on I July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 259, and
annex A in volumes 1338, 1525 and 1562.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

No 11214. ACCORD EUROPtEN SUR
LE PLACEMENT AU PAIR. FAIT A
STRASBOURG LE 24 NOVEMBRE
19691

RATIFICATION

Instrument d,0pos6 auprks du Secriftaire
g.nral du Conseil de l'Europe le:

24juillet 1990

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 aoflt 1990.)

Avec la r6serve suivante :

Conform6ment h l'article 18 de l'Accord
europ6en sur le placement au pair, le Grand-
Duch6 de Luxembourg d6clare faite usage
des r6serves bet d figurant A l'Annexe II dudit
Accord.

Avec la d6claration suivante:

ANNEXE I

1. Prestations en cas de maladie et de
maternite

Les prestations pr6vues par le Livre I du
Code des assurances sociales.

2. Prestations en cas d'accident de
travail

Les prestations pr6vues par le Livre II du
Code des assurances sociales.

La d~claration certifige a 9t9 enregistrde
par le Secrtaire gdndral du Conseil de 1'Eu-
rope, agissantau nora des Parties, le lerjuillet
1991.

I Nations Unies, Recuel des Trait,4s, vol. 788, p. 259, et
annexe A des volumes 1338, 1525 et 1562.

Vol. 1641, A-I1214
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 May 1991

MONGOLIA

(With effect from 23 August 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1417, 1419, 1463. 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558,
1562 and 1583.

Vol. 1641, A-11806

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SES-
SION, , PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

ACCEPTATION

Instrument diposd aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

23 mai 1991

MONGOLIE

(Avec effet au 23 aofit 1991.)

La ddclaration certfide a dt enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27juin
1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562 et 1583.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

WITHDRAWAL of declaration 2 made upon
accession

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 May 1991

CZECHOSLOVAKIA

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to Protocols 1 and 2 annexed
thereto

3

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 June 1991

ECUADOR

(With effect from 6 September 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579 and 1580.

2Ibid., vol. 1157, p. 449.
3 Ibid., vol. 943, p. 178.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RPEVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

RETRAIT de la d6claration 3 faite lors de l'ad-
h6sion

Notification revue par le Directeur gdniral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le:

14 mai 1991

TCH9COSLOVAQUIE

ADHtSION A la Convention susmentionn6e
et aux Protocoles 1 et 2 y annex6s3

Instrument diposi aupras du Directeur
ginEral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

6juin 1991

EQUATEUR

(Avec effet au 6 septembre 1991.)

Les declarations certfiees ont ete enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le
27juin 1991.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donn6es dans
les Index cumulatifs 15 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579 et 1580.

2 Ibid., vol. 1157, p. 449.
3 Ibid., vol. 943, p. 178.

Vol. 1641, A-13444
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 May 1991

ROMANIA

(With effect from 21 September 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501. 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589 and 1601.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

Vol. 1641. A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 dcembre 19822

Instrument diposi auprs du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

21 mai 1991

ROUMANIE

(Avec effet au 21 septembre 1991.)

La diclaration certifige a t6 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 27juin
1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqas);
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nos 16 5 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437,
1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514,
1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589 et 1601.

2 Ibid., vol. 1437, n- A-14583.

1991
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 May 1991

BAHRAIN

(With effect from 28 August 1991.)

5 June 1991 A

KENYA

(With effect from 5 September 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276.
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583 and 1589.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'1tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments dEposgs aupres du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Iducation, la science et la culture le:

28 mai 1991

BAHREIN

(Avec effet au 28 aofit 1991.)

5juin 1991 A

KENYA

(Avec effet au 5 septembre 1991.)

Les declarations certifges ont itj enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
27juin 1991.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
17 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491. 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583 et 1589.

Vol. 1641. A-15511



470 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

No. 19598. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF SWEDEN CON-
CERNING MACHINE GAMBLING ON
BOARD PASSENGER VESSELS IN
REGULAR LINER SERVICE BE-
TWEEN FINLAND AND SWEDEN.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 14 FEB-
RUARY 19791

AMENDMENT of article 3 (a), (b) and (c)

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Stockholm on
11 April 1991, which came into force on
11 May 1991, i.e., 30 days after the date of the
note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

No 19598. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE SUtDE CONCER-
NANT L'USAGE DE MACHINES A
SOUS A BORD DES NAVIRES A PAS-
SAGERS ASSURANT UN SERVICE
RIGULIER ENTRE LA FINLANDE
ET LA SUtDE. SIGNt A STOCK-
HOLM LE 14 FtVRIER 19791

MODIFICATION des paragraphes a, b et c
de l'article 3

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Stock-
holm du 11 avril 1991, lequel est entr6 en
vigueur le 11 mai 1991, soit 30 jours apr~s la
date de la note de r6ponse, conformdment
aux dispositions desdites notes.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI9DOIS]

"a) pA varje fartyg ffir finnas h6gst 75 spelautomater,

b) vgrdet av varje spelares insats ffir utg6ra h6gst fem finska mark eller fem svenska
kronor,

c) spelvinst ffir ej 6verstiga ett vairde av hundra finska mark eller hundra svenska
kronor."

[TRANSLATION]

(a) There shall be at most 75 gambling ma-
chines on board each vessel;

(b) The amount staked by a player shall be
at most 5 Finnish markkaa or 5 Swedish
kronor;

(c) The winnings on a game shall not
exceed the amount of 100 Finnish markkaa or
100 Swedish kronor.

Authentic text: Swedish.

Certified statement was registered by Fin-
land on 2 July 1991.

[TRADUCTION]

a) I1 n'y aura pas plus de 75 machines A
sous A bord de chaque navire;

b) Le montant de la mise ne sera pas sup6-
rieur A 5 markka finlandais ou A 5 couronnes
su6doises;

c) Les gains d'une partie ne d6passeront
pas 100 markka finlandais ou 100 couronnes
su~doises.

Texte authentique : su,6dois.

La ddclaration certifige a etj enregistrde par
la Finlande le 2juillet 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 229, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1215, p. 229,
annex A in volumes 1256 and 1411. et annexe A des volumes 1256 et 1411.

Vol. 1641, A-19598
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 May 1991

SWITZERLAND

(With effect from 16 June 1991.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swiss Federal Council declares that
with regard to application of the Convention,
the jurisdiction of cantons is reserved in mat-
ters of education, as defined in the Federal
Constitution, and university autonomy.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 June 1991.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ItTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA R-tGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
19791

RATIFICATION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'9ducation, la science et la culture le:

16 mai 1991

SUISSE

(Avec effet au 16juin 1991.)

Avec la d6claration suivante:

<( Le Conseil f6d6ral suisse d6clare que la
comp6tence des cantons en mati~re d'6du-
cation, telle qu'elle d6coule de la Constitution
f~d6rale, et l'autonomie universitaire sont
r6serv6es quant A l'application de la Con-
vention. >>

La declaration certifide a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 27juin
1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1272, p. 3, et
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296, annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507, 1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562 and 1567. 1543, 1562 et 1567.

Vol. 1641. A-20966
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No. 23084. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON A PRO-
GRAM OF TECHNICAL CO-OPERATION FOR DEVELOPMENT. SIGNED AT
BEIJING ON 2 OCTOBER 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING ARTICLE 3 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT'. BEIJING, 17 AUGUST AND 15 OCTOBER 1987

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by Australia on 8 July 1991.

I

Note No. 99187

The AustraLian Embassy presents its compLiments to the ministry

of Foreign Affairs of the People's RepubLic of China and has

the honour to refer to discussions held between representatives

of our two Governments with a view to amending the Agreement

between the Government of AustraLia and the Government of the

Peopte's RepubLic of China an a Program of Technical Co-operation

for DeveLopment, signed at Baijing on 2 October, 19811 (the

"Agreement").

Arising out of the discussions, the Embassy now has the honour

to propose, on behaLf of the Government of AustraLia, that

Ar.ie... I of the Agreement be amended so as to read as foLLows: -

"ArticLe 3

Sharing of Cost-s

(1) The Government of AustraLia shall meet foreign exchange

costs relating to training, materials, services and

equipment for each project, together with payment

of saltaries, aLLowances, travel between AustraLia

and the projeat area and Living expenses of aLL AustraLian

project personneL. These foreign exchange costs

shaL be provided on a grant basis.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1368, p. 243.

2 Came into force with retroactive effect from 17 February 1987, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1641, A-23084
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(Z) The Government of the People's Republic of China

shaL meet alL costs incurred in Chins by the Government

of the People's Republic of China in support of each

project. Such costs would normally include salaries

and allowances of Chinese personnel, materials, services

e,;d equipment suppLied from within Chins for the

project, together with office accommodation and administrsti

support for AustraLian project personnel.

(3) The foLlowing provisions on the sharing of costs

of accommodation of personnel shaLL apply to aLu

projects for which arrangements under Article 5 of

this Agreement become effective on or alter 16 February,

1987, and to sLL existing projects which are extended

by arrangements which become effective on or after

that datei

(s) The Government of the People's Republic of Chins

shalL bear the accommodation costs for Australian

project personnel aesigned to and working at

designated project site, from the date of arrival

at until the date of departure from those sites.

(b) The Government of Australian shall beer the

remaining accommodation costs for Australian

project personnel, including accommodation costs

incurred during travel to and from project sites,

and aLL accommodation costs for other personnel,

including those assigned to pre-feasibiLity

and feasibility study missions, inception missions,

project identification missions, project evaluation

missions, programming missions and ADAB Chins-desk

missions to project sites.

(c) Accommodation standards shall be determined

by the Co-ordinating Authority of the People's

Republic of China, in consultation with the

Co-ordinating Authority of Australia, and shaLL

be in accordance with the avaiLability of accommodatiorn

and, where possible, appropriate to the status

of the Australian project personnel and the

composition of their famiLies."

Vol. 1641, A-23084
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The Embassy further has the honour to propose that, if the

foregoing is acceptabLe to the Government of the PeopLe's RepubLic

of China, this Note together with the Ministry's repLy confirming

the above constitute an agreement between our two Governments

which shatL be deemed to have entered into force on 17 February 1987.

The AustraLian Embassy aveiLs itseLf of this opportunity to

renew to the Ministry of Foreign Affairs of the PeopLe's of

RepubLic of Chins the assurances of its highest consideration.

BEIJING

17 August, 1987

Vol. 1641, A-230&4
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

(87) * -j -j 451 
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

(87) Bu Tiao Zi No. 451

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Australian Embassy in China and has the honour to refer to the Note No. 99/87
dated 17 August 1987, as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Australian Embassy that
the Government of the People's Republic of China agrees to the above, and confirms that
the Note together with this reply constitute an agreement between the Government of the
People's Republic of China and the Government of Australia, which shall be deemed to have
entered into force on 17 February 1987.

The Chinese Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Australian Embassy in China the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
People's Republic of China

Beijing, October 15, 1987

The Australian Embassy in China
Beijing

I Translation supplied by the Government of Australia.

2 Traduction fournie par le Gouvernement australien.

Vol 1641, A-23084
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No 23084. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A
UN PROGRAMME DE COOPItRATION TECHNIQUE POUR LE D1tVELOPPE-
MENT. SIGNt A BEIJING LE 2 OCTOBRE 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ARTICLE 3 DE L'AcCORD I

SUSMENTIONN9i. BEIJING, 17 AO0T ET 15 OCTOBRE 1987

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrg par l'Australie le 8 juillet 1991.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note n° 99/87

L'Ambassade australienne pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur de se r~f6rer aux entretiens qui se
sont ddrou1s entre les repr~sentants de nos deux gouvemements en vue de modifier l'Ac-
cord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine, relatif i un programme de cooperation technique pour le d6veloppement, sign6 A
Beijing le 2 octobre 1981 (ci-apr~s d~nomm6 l'<< Accord ).

Suite A ces entretiens, l'Ambassade a maintenant l'honneur de proposer, au nom du
Gouvernement de l'Australie, de modifier comme suit l'article 3 de l'Accord:

< Article 3

PARTICIPATION AUX DISPENSES

1) Le Gouvernement de 'Australie prendra A sa charge les d6penses en devises
concemant la formation, le mat6riel, les services et l'6quipement pour chaque projet,
ainsi que le paiement des traitements, indemnit6s, frais de transport entre l'Australie et
la zone du projet consid6r6, frais de logement et de subsistance pour tous les membres
du personnel australien. Les sommes d~bours6es pour faire face h ces d6penses en de-
vises seront consid6r6es comme des subventions.

2) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine prendra A sa charge
toutes les d6penses qu'il aura encourues en Chine pour chaque projet. Ces d6penses
concerneront normalement les traitements et indemnit6s vers6s au personnel chinois, le
mat6riel, les services et 1'6quipement fournis localement aux fins du projet consid6r6, les
locaux de bureaux et i'appui administratif mis A ]a disposition des membres du person-
nel australien.

3) Les dispositions ci-apris, concernant la participation aux frais d'h6bergement
du personnel s'appliqueront A tous les projets pour lesquels les dispositions pr6vues A
l'article 5 du pr6sent Accord prendront effet A compter du 16 fWvrier 1987, ainsi qu'b tous
les projets en cours qui seraient prolong6s moyennant des dispositions prenant effet A
compter de cette date :

a) Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine prendra A sa charge les
frais d'h6bergement des personnels australiens affect6s et travaillant sur les lieux d'un

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1368, p. 243.

2 Entrd en vigueur avec effet r6troactif au 17 fWvner 1987, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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projet d6sign6, A compter de la date de leur arriv~e en ces lieux et jusqu'A la date de leur
d6part.

b) Le Gouvernement de l'Australie prendra A sa charge les autres frais de logement
des personnels australiens affect6s aux projets, y compris les frais d'h6bergement durant
le voyage A destination et en provenance des lieux des projets, ainsi que tous les frais
d'h6bergement de tous les autres personnels, y compris ceux qui seraient affect6s A des
missions d'dtude de pr6faisabilitd et de faisabilit6, des missions de mise en chantier, des
missions d'identification des projets, des missions d'dvaluation, des missions de pro-
grammation et des missions envoy es sur les lieux des projets par le service Chine de
I'ADAB.

c) La qualitd de I'h6bergement sera d6terminde par l'administration de ]a R6pu-
blique populaire de Chine charg6e de la coordination, en concertation avec son homo-
logue australienne; elle d6pendra des moyens d'h6bergement disponibles et, dans la me-
sure du possible, correspondra au statut des personnels australiens affect6s aux projets
et A la composition de leur famille >.

L'Ambassade a 6galement 'honneur de proposer que si les dispositions qui pr6cmdent
rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, la pr6sente
note constitue, avec la r6ponse du Ministere confirmant cet agr6ment, un accord entre nos
deux Gouvernements qui sera r6put6 entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1987.

L'Ambassade australienne saisit cette occasion de renouveler, etc.

Beijing

Le 17 aofit 1987
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II

(87) Bu Tiao2 : n 451

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire de Chine pr6sente ses
compliments A i'Ambassade australienne en Chine et a I'honneur de se rdf6rer A sa note
no 99/87 en date du 17 aofit 1987, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang-res a l'honneur d'informer l'Ambassade australienne
que le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine souscrit A la proposition ci-
dessus et que la note en question constitue, conjointement avec la pr6sente r6ponse un
accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
l'Australie qui sera r6put6 entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1987.

Le Ministre saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res
de la Rdpublique populaire de Chine

Beijing, le 15 octobre 1987

L'Ambassade d'Australie en Chine
Beijing

Vol. 1641. A-23084
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19862

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 June 1991

GREECE

(With effect from 7 July 1991.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 and 1598.

2 Ibid, vol. 1457, No. 1-24643, and annex A in vol-
umes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 and
1598.

Vol 1641. A-24404, 24643

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ItNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

N0 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLItAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTVE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L' NERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19862

RATIFICATIONS

Instrument ddposj aupr~s du Directeur
gdniral de l'Agence internationale de l'ener-
gie atomique le:

6juin 1991

GRhCE

(Avec effet au 7 juillet 1991.)

Les diclarations certifiges ont t6 enregis-
tries par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 28 juin 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1439,
no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 et
1598.

2 Ibid., vol. 1457, no 1-24643, et annexe A des volu-
mes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590 et
1598.
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No. 24678. AGREEMENT ON CO-OP-
ERATION IN AGRICULTURE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT CANBERRA
ON 20 NOVEMBER 1986'

AMENDMENT of article IV (3)

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Moscow on 21 De-
cember 1989 and 7 February 1990, which
came into force on 7 February 1990, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

No 24678. ACCORD DE COOPtRATION
DANS LE DOMAINE AGRICOLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES.
SIGNt A CANBERRA LE 20 NOVEM-
BRE 19861

MODIFICATION du paragraphe 3 de I'arti-
cle IV

Effectude aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Moscou
des 21 ddcembre 1989 et 7 f6vrier 1990, lequel
est entr6 en vigueur le 7 fdvrier 1990, date de
la note de r6ponse, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.

"3. Each Contracting Party shall inform the other of the agency which shall act as its
executive body for the coordination and implementation of this agreement whenever that
agency is changed."

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"3. Kax~an Aoro apHaiamac. CTopoHa 6,.eT coo6-

maTb UP.r'O CTopoHe 0 TOM, Kazoe y pe,,eHHe 6.5teT

AeRCTBOBaTb B icaqteCTBe KCnOAHMTehbHoro opraHa no xo-

OPAHHaJLMH K B omiHeHR l HaCTORlePo CoraeHus., Kora

TaKoe mpege~me 3ameHReTcA."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

3. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie de l'organisme qui sera chargd
d'agir en qualit6 d'administration responsable pour la coordination et l'application du pr6-
sent Accord chaque fois que ledit organisme sera changd.
Authentic texts: English and Russian. Textes authentiques : anglais et russe.

Certified statement was registered by the La ddclaration certifie a ite enregistrie par
Australia on 8 July 1991. l'Australie le 8juillet 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1459, No. 1-24678.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1459,

n- 1-24678.
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No. 25701. EUROPEAN CONVENTION
ON RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS CONCERNING
CUSTODY OF CHILDREN AND ON
RESTORATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. CONCLUDED AT
LUXEMBOURG ON 20 MAY 1980'

DECLARATION

Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:

2 July 1990

NETHERLANDS

"The Netherlands Government takes the
view that permission for the enforced return
of a child as referred to in the said convention
can be refused at all times on the grounds that
such action would contravene the principles
laid down in the Convention for the protec-
tion of Human Rights and fundamental free-
doms signed at Rome on 4 November 1950."2

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 1 July 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25701,
and annex A in volumes 1562 and 1605.

2 Ibid., vol. 213, p. 221.

No 25701. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES DtlCI-
SIONS EN MATItRE DE GARDE DES
ENFANTS ET LE RIfTABLISSEMENT
DE LA GARDE DES ENFANTS. CON-
CLUE A LUXEMBOURG LE 20 MAI
19801

DtCLARATION

Notification revue par le Secr6taire g'n6-
ral du Conseil de l'Europe le:

2juillet 1990

PAYS-BAS

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

Le Gouvernement des Pays-Bas consid~re
que I'autorisation pour l'ex6cution d'une
d6cision de restitution d'un enfant au sens de
ladite Convention peut etre -efus6e chaque
fois qu'une telle action serait en violation des
principes contenus dans la Convention pour
la sauvegarde des Droits de l'Homme et des
Libert6s fondamentales sign6e A Rome le
4 novembre 19504.

La declaration certifije a jtj enregistrie
par le Secrtaire gdndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le lerjuillet
1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496,
no 1-25701, et annexe A des volumes 1562 et 1605.

2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
4 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 213, p. 221.
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

10 June 1991

MAURITIUS

(With effect from 10 June 1991.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
28 June 1991.

NO 27310. ACCORD R1tGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCLIAIRES.
APPROUVt PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FtVRIER 1990'

ACCEPTATION

Notification reVue par le Directeur ginral
de l'Agence internationale de I'dnergie ato-
mique le :

10juin 1991

MAURICE

(Avec effet au 10juin 1991.)

La declaration certifide a dtd enregistrie
par I'Agence internationale de l'gnergie ato-
mique le 28juin 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310, I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1566,

and annex A in volumes 1588 and 1637. n- 1-27310, et annexe A des volumes 1588 et 1637.

Vol. 1641, A-27310



486 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC
IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 20 DECEMBER 19881

RATIFICATION
Instrument deposited on:

28 June 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 26 September 1991.)

With the following reservation:

"The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland will only consider the
granting of immunity under Article 7, para-
graph 18, where this is specifically requested
by the person to whom the immunity would
apply or by the authority designated, under
Article 7, paragraph 8, of the Party from
whom assistance is requested. A request for
immunity will not be granted where the judi-
cial authorities of the United Kingdom con-
sider that to do so would be contrary to the
public interest."

Registered ex officio on 28 June 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606 and 1639.

Vol. 1641, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NATIONS
UNIES CONTRE LE TRAFIC LLICITE
DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES. CONCLUE A
VIENNE LE 20 DtCEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28juin 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 26 septembre 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord n'envisagera d'octroyer
l'immunit6 visre au paragraphe 18 de l'ar-
ticle 7 que si celle-ci est expressdment de-
mandde par la personne A laquelle elle
s'appliquerait ou par l'autorit6 drsignre, con-
formrment au paragraphe 8 du m~me article,
par la partie requise. Les autoritrs judiciaires
du Royaume-Uni refuseront l'immunit6 si
elles considerent que son octroi serait con-
traire A l'int~rt public.

Enregistrg d'office le 28juin 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n"l-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606 et 1639.
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No. 28020. ANTI-DOPING CONVENTION. CONCLUDED AT STRASBOURG ON
16 NOVEMBER 1989'

AMENDMENT of the Annex to the above-mentioned Convention

The amendment was approved by the Monitoring Group at its first meeting, held from
9 to 10 August 1990, and came into force on 1 September 1990, in accordance with arti-
cle 1 (L.b) of the Convention.

The text of the amendment reads as follows:

COUNCIL OF EUROPE

APPENDIX

REFERENCE LIST OF PHARMACOLOGICAL CLASSES OF DOPING AGENTS
AND DOPING METHODS

I. DOPING CLASSES

A. Stimulants
B. Narcotics
C. Anabolic Steroids
D. Beta-blockers
E. Diuretics
F. Peptide hormones and analogues

II. DOPING METHODS

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol
B. Marijuana
C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

iUnited Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28020.
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EXAMPLES

I. DOPING CLASSES

A. Stimulants e.g.:

amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine
caffeine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprenaline
cocaine
cropropamide (component of "micoren")
crotetamide (component of "micoren")
dimetamfetamine
ephedrine
etafedrine
etamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex
mefenorex
methamphetamine
methoxyphenamine
methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline
pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone
strychnine

and related compounds

* For caffeine the definition of a positive depends upon the

following: - if the concentration in urine exceeds 12 micrograms/ml.

Vol. 1641, A-28020
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B. Narcotic analgesics e.g.:

alphaprodine
anileridine
buprenorphine
codeine
dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine
dipipanone
ethoheptazine
ethylmorphine
levorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine
trimeperidine

and related compounds

C. Anabolic steroids e.g.:

bolasterone
boldenone
clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone
mesterolone
metandienone
metenolone
methyltestosterone
nandrolone
norethandrolone
oxandrolone
oxymesterone
oxymetholone
stanozolol
testosterone*

and related compounds

• testosterone, the definition of a positive depends upon the
folloving - the administration of testosterone or the use of any other
manipulation having the result of increasing the ratio in urine of
testosterone/epitestosterone to above 6.

Vol 1641, A-28020
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D. Beta-blockers e.g.:

acebutolol
alprenolol
atenolol
labetalol
metoprolol
nadolol
oxprenolol
propranolol
sotalol

and related compounds

E. Diuretics e.g.:

acetazolamide
amiloride
bendroflumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
etacrynic acid
furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamterene

and related compounds

F. Peptide hormones and analogues

Chorionic Gonadotrophin (HCG - human chorionic gonadotrophin)
Corticotrophin (ACTH)
Growth hormone (HGH, somatotrophin)
Erythropoietin (EPO)

II. DOPING METHODS

A. Blood doping

B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

Vol. 1641, A-28020
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III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics

D. Corticosteroids

NOTE. The above list is the list of Doping Classes and Methods as adopted by the International Olympic
Committee in April 1989.

Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 1 July 1991.

Vol. 1641. A-28020
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No 28020. CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. CONCLUE A STRASBOURG LE
16 NOVEMBRE 1989'

MODIFICATION de l'Annexe A la Convention susmentionn6e

La modification a W approuv e par le groupe de suivi lors de sa premiere r6union,
tenue du 9 au 10 aofit 1990, et est entr6e en vigueur le 1er septembre 1990, conform6ment au
paragraphe L.b de I'article 11 de la Convention.

Le texte de l'amendement se lit comme suit:

CONSEIL DE L'EUROPE

ANNEXE

LISTE DE REFERENCE DES CLASSES DE SUBSTANCES DOPANTES
ET DE METHODES DE DOPAGE

I. CLASSES D'AGENTS DE DOPAGE

Stimulants
Narcotiques
Stdroides anabolisants
B4ta-bloquants
Diurdtiques
Hormones peptidiques et analogues

II. METHODES DE DOPAGE

A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

III. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool
B. Marijuana
C. Anesthdsiques locaux
D. Corticost~ro~des

Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 1605, n° 1-28020.
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EXEMPLES

I. CLASSES D'AGENTS DE DOPAGE

A. Stimulants tels que

amfepramone
amfetaminil
amiphinazole
amphitamine
benzph~tamine
caf~ine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorpr~naline
cocaYne
cropropamide (composant du "micor~ne")
croth~tamide (composant du "micor~ne")
dimtamphtamine
6phddrine
6taph~drine
6thamivan
6thylamph4tamine
fencamfamine
fUn4tylline
fenproporex
furf4norex
mrfinorex
mithamph~tamine
m~thoxyph~namine
mdthylph~drine
mithylph~nidate
morazone
nik~thamide
p~moline
pent~trazol
phendim~trazine
phenmrtrazine
phentermine
phinylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexddrine
pyrovaldrone
strychnine

et substances apparentdes

* Pour la caftine, un 6chantillon sera consid~r6 comme positif si

la concentration dans les urines d~passe 12 microgrammes/ml.

Vol. 1641, A-28020
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B. Analgisiques narcotiques tels que

alphaprodine
anil~ridine
bupr~norphine
cod6Yne
dextromoramide
dextropropoxyphdne
diamorphine (hirolne)
dihydrocod6Yne
dipipanone
ithoheptazine
dthylmorphine
livorphanol
mdthadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
p~thidine
phinazocine
trimepiridine

et substances apparent~es

C. St~roldes anabolisants tels que

bolastdrone
bolddnone
clost~bol
dehydrochlorm thyltestostdrone
fluoxymest~rone
mestdrolone
m~thandidnone
mitnolone
mdthyltestostdrone
nandrolone
nor~thandrolone
oxandrolone
oxymestdrone
oxym tholone
stanozolol
testosterone*

et substances apparent4es.

• Pour la testosterone, un 6chantillon sera considdr6 comme
positif si l'administration de testosterone ou toute autre
manipulation a pour rdsultat l'obtention d'un taux de
testostdrone/6pitestostdrone dans les urines supdrieur i 6.

Vol. 1641, A-28020
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D. Bfta-bloquants tels que

acdbutolol
alprinolol
atinolol
lab talol
mitoprolol
nadolol
oxpr~nolol
propranolol
sotalol

et substances apparentdes.

E. Diur~tiques tels que

acktazolamide
amiloride
bendroflumthiazide
benzthiazide
bumztanide
canrtnone
chlormdrodrine
chlortalidone
dichlofdnamide
acide 6thacrinique
furos4mide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamtr&ne

et substances apparenties.

F. Hormones peptidiques et analogues

Gonadotrophine chorionique (HCG - gonadotrophine chorionique
humaine)
Corticotrophine (ACTH)
Hormone de croissance (HGH, somatotrophine)
Erythropoidtine (EPO)

II. METHODES DE DOPAGE

A. Dopage sanguin

B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

Vol. 1641. A-28020
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III. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

B. Marijuana

C. Anesthisiques loc-aux

D. Corticost~roldes

NOTE. La liste susmentionn~e est la liste des classes de substances dopantes et m~thodes de dopage adopt6e par
le Comit international olympique en avril 1989.

Textes authentiques : anglais etfranVais.
La dtclaration certifie a iti enregistrde par le Secritaire g4 njral du Conseil de l'Europe,

agissant au nom des Parties, le lerjuillet 1991.

Vol. 1641, A-28020
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